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Anónimo (siglo XVIII) 

Cristo crucificado, talla, madera policromada y bronce. 
Perteneció al Convento de San Francisco de Asís en la Haba¬ 
na Vieja, regalo del conde Alejandro de O’ Reilly. 
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ESTEBAN SALAS 

Passio Domini nostri Jesu Christi 




ONMEMORAR LA PASIÓN DE CRISTO —su padecimiento 
redentor por la humanidad—, revivir todos y cada uno de los 
hechos comprendidos desde su entrada triunfal en Jerusalén 
hasta su muerte y resurrección, es quizás el evento más impor¬ 


tante que celebra la cristiandad, y ocupa, por tanto, un lugar significativo 


dentro de la liturgia católico-romana. Su relevancia radica en que el signifi¬ 


cado místico de este conjunto de episodios constituye la base misma del 
culto cristiano. Tan es así, que desde el principio la iglesia primitiva tuvo 
como propósito fundamental la promulgación de este evangelio —buena 
noticia—■, tal y como lo demuestran las palabras del apóstol Pablo cuando, 
al escribir una de sus cartas a la iglesia de los corintios, dice: «Porque prime¬ 
ramente os he enseñado lo que asimismo recibí: Que Cristo murió por nues¬ 
tros pecados, conforme a las Escrituras; y que fue sepultado, y que resucitó 
al tercer día, conforme a las Escrituras; (...) Y si Cristo no resucitó, vana es 
entonces nuestra predicación, vana es también vuestra fe». 1 

La liturgia católica pone entonces un énfasis especial en la 
reconstrucción factual y la vivencia espiritual de esa historia narrada en el 
texto bíblico, historia que define el contenido de la llamada Semana Santa, 
la cual se enmarca entre el Domingo de Ramos y el 


Domingo de Resurrección. Da inicio a la celebración 
de estos hechos conmemorativos la entrada de Jesús en 


1 Ira. de Corintios 15:3-4 y 
14. Versión Reina-Valera, 
1960. 
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la ciudad de Jerusalén cuando, reconocido por el pueblo hebreo como Mesías, 
recibe las honras de niños y adultos, quienes portando ramos de olivos al¬ 
fombran el camino a su paso mientras dicen: «¡Hosanna al Hijo de David, 
Bendito el que viene en el nombre del Señor, Hosanna en las alturas!» Este 
hecho, representado litúrgicamente con la ceremonia de la Bendición de 
Ramos —o palmas que enarbolan los fieles durante la primera misa—, 
inaugura la semana sagrada, en la que aun cuando cada día tiene su signifi¬ 
cado propio se privilegian algunos actos. Entre éstos, los más significativos 
son aquellos que integran el triduo sacro: Jueves, Viernes y Sábado Santos. 
De ahí que, por ejemplo, la recordación de la Santa Cena el Jueves Santo 
—momento en que Jesús celebra la pascua con sus discípulos e instaura la 
eucaristía—, la lectura de la Pasión el Viernes Santo, así como la Vigilia 
Pascual, que pone fin al triduo y que anuncia con campanas la resurrección 
de Cristo, sean algunos de los actos más solemnes. 

Dentro de esta compleja liturgia el componente musical ocu¬ 
pa un lugar preponderante en el rito. La música lo mismo acompaña largas 
procesiones —actos paralitúrgicos donde es posible «ver» a través de los 
«pasos» (escultura procesional) las diferentes escenas de la historia bíbli¬ 
ca— que sirve de soporte durante los oficios a la lectura de los textos sagra¬ 
dos. Así, el conjunto de textos afines que litúrgicamente se agrupan bajo el 
apelativo de Officium Hebdómada Sancta —Oficio de Semana Santa— halló 
su correlato musical en melodías medievales que pervivieron en el llamado, 
por antonomasia, canto llano o canto gregoriano. Este último fue sustituido 
paulatinamente por versiones en formato polifónico cuyo uso varía de acuer¬ 
do con el compositor, el lugar y la época. No existe por consiguiente un 
modelo fijo de programa que determine la selección de los textos litúrgicos 

que serían musicalizados, según la ocasión, para sustituir la versión grego- 

/ 

riana de los mismos. Estos se eligen al azar de acuerdo con las costumbres 
celebrativas de cada comunidad y la parte del oficio que fuese preciso variar 
o resaltar en cada caso. Lo que entonces se denomina Officium Hebdómada 
Sancta, desde el punto de vista musical, compositivo, es el ciclo de obras —per¬ 
tenecientes a diferentes géneros— que se corresponden litúrgicamente con 
esta celebración y que bajo este título conforman un corpus musical que en 
ocasiones se incrementa con otras obras escritas aposteriori por el mismo autor. 

Del siglo XVIII data en Cuba el más antiguo testimonio de la 
creación de música para el Oficio de Semana Santa. Se trata de la obra 
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interpretada y compuesta por Esteban Salas (Cuba, 1725-1803) para estos 
actos en los años que desarrolló sus funciones en la sede catedralicia de 
Santiago de Cuba: 1764 y 1803. Allí, en el primer inventario de la capilla 
de música que se conserva (1769), consta de su puño y letra la existencia de 
«Música para la Bendición (...) del Domingo de ramos, y Passiones para este 
día, y para el Miércoles, y Viernes Santo» (Tabla I). 2 

De modo que el contenido de este cuarto volumen de la colec¬ 
ción Música Sacra de Cuba, siglo XVIII , se ha dedicado a reproducir las parti¬ 
turas que por aquel entonces acompañaron tan solemnes oficios. Sin embar¬ 
go, nuevamente la duda se cierne sobre la autoría definitiva de dichas obras. 
Como en el caso del repertorio mariano, se trata de manuscritos en los que 
no se consigna la fecha de composición, ni aparece firma alguna de su autor. 
De manera que en principio sólo es posible decantar como originales aque¬ 
llas obras donde la escritura es autógrafa, y en las que se conserva la porta¬ 
da, puesto que no refieren en forma explícita al autor —costumbre que 
sigue Salas en la mayoría de sus copias de música. Junto a estos indicios, se 
hace de nuevo indispensable echar mano de los diferentes inventarios de la 
Catedral de Santiago de Cuba y el catálogo de Pablo Hernández Balaguer 3 
(Tabla I), cuyo cotejo puede derivar en útiles conclusiones a este respecto. 

La fecha del primer inventario que conserva la Catedral, 1769, 
coincide con la entrega oficial a Esteban Salas del título de maestro de 
capilla. Este nombramiento ocurría luego de que Salas llevara cinco años 
ejerciendo como tal en la Catedral de la entonces capi¬ 
tal de Cuba. Inmediatamente el cabildo dispone la rea¬ 
lización del inventario de las obras e instrumentos que 
obraban en la capilla de música como era obligación de 
todo maestro al tomar posesión de su puesto, sólo que 
esta vez el inventario tendría cinco años de retraso. 

Este hecho reviste de un carácter excep¬ 
cional la información que contiene el documento de 
1769, pues lo habitual es que este tipo de relación dé 
cuenta solamente del patrimonio en existencia antes 
de la llegada del nuevo maestro y no incluya por tanto 
el catálogo de éste. De ahí que las obras enumeradas 
pudieran provenir de varias fuentes: por una parte, del 
legado de los dos maestros de capilla anteriores a Salas: 


2 Ver referencias de los in¬ 
ventarios de la Catedral de 
Santiago de Cuba en Mi¬ 
riam Escudero: «Esteban 
Salas y la Capilla de Músi¬ 
ca de la Catedral de San¬ 
tiago de Cuba. Cantus in 
honore Beatae Mariae Vir- 
ginis», libro II; colección 
Música Sacra de Cuba, siglo 
XVIII. Oficina del Histo¬ 
riador de la Ciudad de La 
Habana, Universidad de 
Valladolid, 2001, pp. 20-22. 

3 Pablo Hernández Bala¬ 
guer: Catálogo de los archi¬ 
vos de la Catedral de Santia¬ 
go de Cuba y del Museo Ba- 
cardí. Editorial Oriente, 
Santiago de Cuba, 1979. 
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Inventarios del archivo de música de la Catedral de Santiago de Cuba 


Obras 

Documentos de la Catedral de Santiago de Cuba 

Catálogo (1961) 

1769 

1805 

1861 

1882 

Hdez. Balaguer 

Oficio de Semana 
Santa [Esteban Sa¬ 
las] 

Música para la 
Bendición (...) del 
Domingo de ramos, 
y Passionespara este 
día, y para el 
Miércoles,y Viernes 
Santo» 

«onsepiesas que com¬ 
ponen el oficio de la 
Semana Santa» 

No aparece 
descrita 

No aparece 
descrita 

«Pasionarias. Cuatro 
pasiones, a 3 voces 
con bajo» 


Incipit Lamentatio 
/ Vau. Et egressus 
est/ i dúo/Vau. Et 
egressus est a solo / 
Jod. Manum suam 

«Lamentaciones 
para las Tinieblas 
del Miércoles, y 
Jueves Santos, 
duplicada la 2 a del 
Miércoles, todas de 
Violines» 

No aparece 
descrita 

«Dos lamentaciones 
del miércoles; pri¬ 
mera a cuatro voces 
y tercera a solo de 
tenor» 

No aparece 
descrita 

«Incipit lamentado 
Jeremiae, lamenta¬ 
ción Ira. a 4 voces 
con bajo / 4. Vau. et 
egressus est, lamenta¬ 
ción 2da., a dúo con 
violines y bajo / 6. 

Vau. et egressus est, 
lamentación 2da., a 
solo con violines y 
bajo / 8. Jod. manum 
suam, lamentación 
3ra., a dúo con violi¬ 
nes y bajo» 

Christus Factus est 

No aparece 
descrita 

«treintay unapiesas 
entre Graduales e 
Hymnos» 

No aparece 
descrita 

No aparece 
descrita 

«Christus factus est, a 

3 voces con bajo» 

Pange Lingua 

«Dos Músicas del 
[Hymno] Pange 
Lingua» 

ídem 

«Pange lingua. A 
tres voces con acom¬ 
pañamiento de bajo» 

«Pange lingua a tres 
voces y bajos [atri¬ 
buido a Santiago 
Pujáis]» 

«Pange lingua, a 3 
voces con bajo» 

Alleluja. Confite- 
mini Domino / Nunc 
dimittis 

«Entre Versos suel¬ 
tos, Motes, Sequen- 
cias,y Villancicos 
quarenta piezas» 

No aparece 
descrita 

No aparece 
descrita 

No aparece 
descrita 

«Confitemini Domi¬ 
no, a 3 voces con 
bajo» 

Laúdate Dominum 
omnes gentes / Mag¬ 
níficat / Deo gra- 
tias / Deus in adju- 

TORIUM 

«Ouatro cuadernos 
en que se contiene la 
música para todas 
las Vísperas de todo 
el año» 

«un quaderno de Vís¬ 
peras» 

«Vísperas á cuatro vo¬ 
ces con órgano y ba¬ 
jos» 

«Vísperas completas a 
voces y bajos» 

«Vísperas, a 3 voces 
con bajo» 

Quare fremuerunt 
Gentes 

«Quatro Quadernos, 
que contienen 
Psalmospara los 
Maytinesde (...) 
Resurrección, de a 
un choro» 

«una piesa de Salmos 
de maytines de (...) 
de Resurrección con 
su Imitatorio,y 
Responsorios» 

No aparece 
descrita 

No aparece 
descrita 

«Quare fremuerunt, a 
3 voces con bajo. 

Para los Maitines de 
(...) Resurrección» 

Te Deum LAUD amus 

«un Hymno Te 

Deum laudamus con 
Violines» 

«Un Te Deum lau¬ 
damus» 

«Te Deum. A cuatro 
voces con violines y 
bajo (Sinpartitu¬ 
ra)» 

No aparece 
descrita 

«Te Deum laudamus, 
a 4 voces con bajo. 

Sólo se conserva la 
parte de tiple Ira» 

Oficio de Semana 
Santa [Copia de 

Juan París] 

No aparece 
descrita 

No aparece 
descrita 

No aparece 
descrita 

No aparece 
descrita 

«Pasionarios. Cuatro 
pasiones, a 3 voces 
con bajo» 

Oficio de Semana 
Santa [Copia de 
Santiago Pujals] 

No aparece 
descrita 

No aparece 
descrita 

«Unapartituray 
nueve cuadernos que 
contienen el oficio de 
la Semana Santa a 
cuatro voces y bajo» 

«Semana Santa y 
Resurrección. Oficio 
completo a voces y 
bajos. D. S. Pujals» 

No aparece 
descrita 


Tabla I 




































Domingo de Flores y Bernardo de Guzmán, que ejercieron su maestría en 
1682 y 1761 respectivamente, además de varias obras adquiridas por la Ca¬ 
tedral. Esta conjetura es débil ya que la realidad es que estos maestros fue¬ 
ron sólo hitos efímeros en una historia llena de deserciones y de mala músi¬ 
ca al decir del obispo Pedro Agustín Morell de Santa Cruz (Santo Domingo, 
1694-Cuba, 1768), quien refiriéndose a su etapa como deán de la Catedral 
de Santiago de Cuba —cargo que ocupó entre 1719 y 1729— expresó: «con 
mi ingreso a la misma Iglesia fomenté algunos cantores, que sin más inteli¬ 
gencia que la propia havilidad suplían esta falta en las fiestas principales; 
pero con mi promoción han vuelto las cosas a su antiguo estado, quiero 
decir a las irrisiones que aún en los días más clásicos se tocan en aquella 
Cátedra por ser tanto el desconcierto de vozes de su coro, que en vez de 
mover a devoción provocan risa. Y si esto se experimenta en tales días, que 
será en los demás (,..)». 4 

Por otra parte, el archivo pudo haberse nutrido para esta fe¬ 
cha de las obras copiadas y compuestas por Salas antes y después de su 
llegada a Santiago de Cuba. Hay que tener en cuenta que Salas contaba ya 
38 años cuando asumió el cargo y debió llamar la atención del obispo 
Morell de Santa Cruz con su arte estando en La Habana para que éste le 
llamara de facto a ocupar la dirección de la capilla de música en la enton¬ 
ces Catedral de Cuba. 

Sea como fuere, el Oficio de Semana Santa al que alude el 
antedicho inventario de 1769, así como el resto de las obras relacionadas 
con esta celebración litúrgica que se atribuyen a Salas, se han transcrito en 
el presente libro dado que, en principio, poseen escritura autógrafa, no con¬ 
signan en su portada otro autor y mantienen una evidente relación estilísti¬ 
ca con el resto de su obra. A estas premisas y a las referencias de los inventarios 
hay que añadir el testimonio de Rafael Salcedo (Cuba, 1844-1917), músico 
santiaguero que en un artículo escrito en 1915 afirma en relación con las 
pasiones de Salas: «Sus composiciones todas, especialmente sus cuatro 
Pasionarios, eran consideradas como la obra más per¬ 
fecta y más acabada en materia de música religiosa». 5 

Del Oficio de Semana Santa en cuestión 
se conservan en la actualidad tres versiones diferentes. 

La que se ha considerado como original está constitui¬ 
da por particellas con formato de cuadernillo que se co- 


4 Cédulas y órdenes, legajo 
2, No. 198. 

5 Rafael Salcedo. «Estudio 
de Lauro Fuentes Matons: 
El violinista», en El Cuba¬ 
no Libre. Santiago de Cuba, 
1 de agosto de 1915, p. 2. 
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rresponden con cada una de las partes —Ti, A, T y baxo— y que contienen 
un número limitado de obras, es decir, que en ellas se obvian otras piezas 
escritas por Salas para la misma liturgia. Las obras que integran este oficio 
podrían definirse como el corpus central del mismo, o sea, aquellas partes de 
la liturgia que era habitual u obligatorio que la capilla cantara en cada 
celebración. Las mismas aparecen agrupadas de acuerdo con el día litúrgi¬ 
co: para el Domingo de Ramos: Pueri Hebrceorum , Gloria, laus et honor , Ingre¬ 
diente Domino y Passio secundum Matthceum; para el Miércoles Santo: Passio 
secundum Lucam, y para el Viernes Santo: Passio secundum Joannem , Venite 
adoremus y Popule meus. La descripción anterior se corresponde literalmente 
con la que aparece en el inventario de 1769, de modo que la fecha de crea¬ 
ción del Oficio habría que situarla antes de este año. También se hace men¬ 
ción a este oficio en 1805, en el inventario realizado por Juan París (Espa¬ 
ña, 1759-Cuba, 1845) —posterior a la muerte de Salas—, en el cual se 

/ 

describen «onse piesas que componen el oficio de la Semana Santa». Estas 
probablemente se refieran a las partes del oficio de Salas y a las Lamentacio¬ 
nes que no aparecen descritas en este último inventario como piezas inde¬ 
pendientes —contrario a lo que sucede en el inventario de 1769 en el que 
Salas las identifica por separado. 

Una segunda versión del Oficio data del período en que París 

/ 

ejerce como maestro de capilla: 1805 a 1845. El es el primero que transcribe 
en formato de partitura —dado que se trata de su caligrafía— todas las 
obras de los cuadernillos de Salas, perpetuando de esta manera la obra de 
su predecesor. 

Por último, se encuentra un gran Oficio de Semana Santa, 
copia citada sin referencia de autor en el inventario de 1861 realizado con¬ 
juntamente por Santiago Pujáis y José Idelfonso Jimeno —maestros de ca¬ 
pilla saliente y entrante respectivamente en ese año. Tiempo después, en el 
inventario de 1882, esta misma copia aparece adjudicada en autoría a San¬ 
tiago Pujáis —maestro de capilla de la Catedral de Santiago de Cuba en dos 
períodos 1845-1854 y 1858-1861—, a quien cabe el mérito de copista pero 
no de autor puesto que, si el Oficio hubiese sido escrito por Pujáis, éste se 
hubiera atribuido la autoría del mismo en el inventario que realizó en 1861. 

La copia de Pujáis es la más completa de las tres que se conser¬ 
van, pues comprende las obras enumeradas en el oficio de Salas más las que 
éste escribió gradualmente para el mismo rito en forma dispersa. Partiendo 
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de esta última copia se ha reconstruido el Officium Hebdómada Sanctce que se 
observaba en época de Salas y que trascendió al menos hasta la segunda 
mitad del siglo XIX en la Catedral de Santiago de Cuba (Tabla II). Es decir, 
se ha ido a la inversa en el tiempo. De manera que a partir de esta última 
partitura —donde aparecen copiadas en orden litúrgico todas las obras del 
Oficio que cantaba la capilla— se ha cotejado cada una de las veinticinco 
piezas que la integran con los autógrafos de Salas. En algunos casos las 
obras originales se encuentran incompletas y tan sólo ha perdurado como 
testimonio una de las partes, de modo que el «oficio de Pujáis» ha dado la 
oportunidad de publicar obras que de otra manera se hubieran perdido 
irremisiblemente. 

Por otra parte, a dicho oficio Pujáis incorpora algunas piezas 
de las que no se ha encontrado su equivalente original en ninguno de los 
autógrafos de Salas. Se trata de la lamentación 2da. Vau. Et egressus est , los 
salmos Miserere mei Deus y üeus in adjutorium , el invitatorio Surrexit Dominus , 
los Responsorios de Resurrección y el Te Deum : de ninguno de ellos se ha podi¬ 
do esclarecer la pertenencia. En estos casos sólo se han sustituido por obras 
de Salas la lamentación 2da. y el Deus in adjutorium. Del invitatorio y los 
responsorios no se encontró equivalente alguno, y aunque existe evidencia 
de un Te Deum compuesto por Salas, éste se halla incompleto y ha sido 
imposible reconstruirlo. 

La Tabla II muestra por tanto el contenido íntegro del «oficio 
de Pujáis», en el que aparecen entre comillas las rúbricas que advierten la 
ocasión en que se ha de cantar cada una de las obras que lo componen. 
También se han especificado las diferentes tonalidades en que fueron escri¬ 
tas las piezas, para demostrar que no se trata de copias exactas sino que 
tanto Juan París como Santiago Pujáis, así como el propio Salas, realizaron 
versiones que se adecuaran a las exigencias interpretativas del momento, es 
decir, conforme con la extensión del registro de las voces con que contaban. 
Así, se observa una tendencia a bajar uno, dos y hasta tres tonos a las obras 
en la versión de Pujáis con respecto al oficio de Salas, lo cual puede obede¬ 
cer a la ausencia de voces blancas para esta fecha en la Catedral y el empleo 
sólo de coro masculino. 

Cabe destacar que además de la transcripción en partitura ge¬ 
neral de la versión de Pujáis también se conservan, entre otras, ocho particellas 
en forma de cuadernillos para formato policoral: tiple coro I y coro II, con- 
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Officium Hebdómada Sancta 


Dominica in Palmis 
Domingo de Ramos 

Benedictio Palmarum 

BENDICIÓN DE RAMOS 

1 -Pueri Hebreeorum * 

«antífona» 

[la Mayor (M) Salas (Sa) y París (Pa) / solM. Pujáis (Pu)] 
«para la procesión antes de entrar de la calle» 

2- Gloria, laus et honor 

«himno» 

[sol menor (m) (Sa) / mim (Pa) y (Pu)] 

«al abrir las puertas del templo a la procesión» 

3- Ingrediente Domino 

«responsorio» 

[so/m (Sa) / mim (Pa) / solm (Pu)] 

Ad Missam 
« en el evangelio» 

4- Passw Domini nostrijesu Christi 

secundum Matthceum 

[s¿m (Sa) / lam (Pa) y (Pu)] 

Feria IV. Majoris Hebdómada. 
Miércoles Santo 

Ad Missam 

«por la mañana» 

5- Passw Domini nostrijesu Christi 

secundum Lucam 

[sím y dom (Sa) / lam (Pa) y (Pu)] 

«por la tarde» 

Lectio I 

6- Incipit Lamentatio. Lamentación I a 
«de cuarteto» 

[sibM. (Sa) /solM (Pu)] 


Lectio II 

7- Vau. Et egressus est. Lamentación 2 a 

[No se corresponde con ninguna de las de Salas, 

en su lugar se han transcrito otras dos que 
son autógrafas] 

Lectio III 

8- Jod. Manum suam. Lamentación 3 a 

[dom (Sa) / sim (Pu)] 

«antes del miserere» 

9- Christus factus est 

«antífona» 

[dom (Sa) / lam (Pu)] 

10- Miserere mei Deus 

«fabordon», «Salmo 50» 

[No aparece ningún original de Salas] 

«acabada la oración Réspice, quesumus Domine, 
se pisan los pedales» 

«R/ Gloria Patri» 

Feria V. In Coena Domini 

Jueves Santo 

Ad Missam 

11- Christus factus est 

«gradual» 

[dom (Sa) / lam (Pu)] 

12 -Pange lingua 

«himno» 

[faM (Sa) / doM (Pu)] 

Feria VI. Parasceve 
Viernes Santo 

Ad Missam prasanctificatorum 
«por la mañana» 

13- Passw Domini nostrijesu Christi 
secundum Joannem 


Tabla II 



«se acostumbraba poner los papeles 
de 2 o coro a los violines» 

[«m (Sa), lam (Pa) y (Pu)] 

Ad Sancta Crucis adorationem 
Adoración de la Cruz 

«por la mañana» 

14- Venite adoremus 
«hay papeles de cuarteto para los violines» 
[faM las tres veces (Sa) / reM, m¿M y faM (Pa) y (Pu)] 

15 - Popule meus 

[so/m (Sa) / fam (Pa) y (Pu)] 

Sabbato Sancto 
Sábado Santo 

Ad Missam 

«alternando con el Preste» 

16 -Alleluja. Confitemini Domino 

«gradual» 

[sibM (Sa), faM, solM y laM (Pu)] 
«Postcommunio» 

Alleluja 

[Se repite el anterior] 

Ad Vesperas 
Vísperas 

17- Laúdate Dominum omnes gentes 

«Psalmo 5 o tono» 

[sz'bM (Sa), solM (Pu)] 

18- Magníficat 

«Cántico 1 tono» 

[re m (Sa) y (Pu)] 

19- Deo gralias 

[ii'bM (Sa )/solM (Pu)] 

Dominica Resurrectionis 
Domingo de resurrección 


Ad Matutinum 
Maitines 

«R/ Et os meum annuntiabit laudem tuam» 

20- Deus in adjutorium 
[No se corresponde con ninguna de las de Salas, 
en su lugar se ha transcrito otra que 
es autógrafa] 

21 - Surrexit Dominus 

«invitatorio» 

[No aparece ningún original de Salas] 

22- Quare fremuerunt Gentes 

«Psalmo 2 o tono» 

[szbM (Sa) / solM. (Pu)] 

«R/ Qui pro nobis pependit et ligno. Alleluja» 
«R/ Sed libera nos a malo» 

«R/ Amen» 

«R/ Amen» 

«R/Deo gratias» 

23 -Angelus Domini descendit 

«Responsorio I o » 

[No aparece ningún original de Salas] 

«R/ Amen» 

«R/Deo gratias» 

24- Cum transisset sabbatum 

«Responsorio 2 o » 

[No aparece ningún original de Salas] 

«R/ Amen» 

«R/Deo gratias» 

25- Te Deum 

[No coincide con la parte de Ti que queda de Salas] 

*Aparecen subrayadas las obras que integran original¬ 
mente el oficio de Salas. 



tralto coro I y coro II, tenor coro I y coro II y bajo coro I y coro II —esta 
última voz (el bajo) interpreta la parte del continuo en las obras de forma¬ 
to ternario (Ti, A y T). Se trata, como ocurre en algunas obras del reperto¬ 
rio mariano de Salas —abordadas en el libro II de la presente colección— 
, de un tipo de escritura llamada falsa policoralidad o policoralidad corrompida , 
en la que el diálogo es siempre alternado y nunca simultáneo con el em¬ 
pleo de voces a solo y coro a tutti (que incluye el coro a solo) excluyentes 
entre sí, donde de la policoralidad sólo se conserva el efecto estereofónico 
que produce la disposición espacial de los dos cuerpos sonoros. Todo pare¬ 
ce indicar que en este caso se trata de un criterio posterior, pues en el inven¬ 
tario de 1769 Salas nada alude en relación con las obras que integran el 
Oficio y el uso de la policoralidad como sí ocurre en el caso de las Salve 
Regina, por sólo citar un ejemplo. Esta segunda constancia de la práctica de 
la falsa policoralidad hace suponer que fue habitual en la segunda mitad 
del siglo XIX, dado que también las obras mañanas que responden a esta 

estructura se conservan en cuadernillos de escritura y 
disposición semejantes. 

Desde el punto de vista litúrgico sólo apa¬ 
rece una modificación en el oficio de Salas en relación 
con el rito tridentino. Aunque normalmente las lamen¬ 
taciones eran entonadas en los oficios de maitines du¬ 
rante la Semana Santa —en los días del triduo sacro—, 
con el tiempo y en algunos lugares se trasladó el oficio 
de la mañana a la noche anterior, de ahí que las lamen¬ 
taciones del Jueves pasaran a ser del Miércoles. Esto es 
lo que sucede con las cuatro obras escritas por Salas 
donde en tres de sus portadas escribe: «Lamentación 
para el Miércoles Santo». No fue una costumbre sólo de 
la época de Salas pues en el oficio copiado por Pujáis 
continúa refiriendo esta modificación en el ritual, he¬ 
cho que además queda refrendado en el Reglamento 
de la capilla de Música fechado en 1867. 5 

Además del Oficio de Semana Santa, este 
libro incluye un Stabat Mater y un villancico a la Virgen 
de los Dolores. Y aunque se trata de obras que no apa¬ 
recen directamente relacionadas dentro de la liturgia 


5 Según consta en el «Regla¬ 
mento para la Capilla de 
Música de la Santa Yglesia 
Capital Metropolitana de 
Santiago de Cuba» de 1867, 
en el acápite de «Fiestas 
Movibles», las obligaciones 
de los músicos se circuns¬ 
cribían a la celebración de: 
«Dominica de Ramos, Misa 
y pasión: voces y bajos»; 
«Miércoles Santo por la 
mañana, pasión: voces y 
bajos. El mismo día por la 
tarde, Lamentaciones: vo¬ 
ces y orquesta»; «Jueves 
Santo por la mañana, Ter¬ 
cia y fiesta: voces y orques¬ 
ta. El mismo día por la 
tarde, Lamentaciones: vo¬ 
ces y orquesta»; «Viernes 
Santo por la mañana a las 
siete y media: voces y cuar¬ 
teto»; «Sábado Santo por la 
mañana, Misa: voces y or¬ 
questa»; «Domingo de Re- 
surreción a las cuatro de 
la madrugada, Maitines, 
misa (...) voces y orquesta». 
Expediente A 183, Biblio¬ 
teca Elvira Cape, Santiago 
de Cuba. 
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de la Semana Santa, sino que pertenecen a las celebraciones de la Fiesta de 
los siete dolores de María, han sido transcritas porque habitualmente se 
cantaban acompañando rituales paralitúrgicos como las procesiones que in¬ 
cluían la figura de la Virgen de los Dolores, durante la representación de la 
tercera escena del sermón de las siete palabras «Muíier, ecce filius tuus (Mujer, 
he aquí a tu hijo)» o en algunos momentos del recorrido por las estaciones 
del Via Crucis. 

Acerca de la música 

Del Officium Hebdómada Sancta de Esteban Salas aparecen musicalizados 
textos que responden a diferentes momentos de la liturgia del Domingo de 
Ramos, Miércoles, Jueves, Viernes y Sábado Santos, y Domingo de Resu¬ 
rrección. Para lograr una mejor comprensión y caracterización de los recur¬ 
sos musicales que emplea Salas, en cada caso se han agrupado las obras 
genéricamente de manera que sea posible tener en cuenta el lenguaje artís¬ 
tico empleado según la función litúrgica que cada obra desempeña. 

-Pasiones. Salas escribió tres pasiones, según la narración de 

/ 

los libros escritos por Mateo, Lucas y Juan. Estas se entonan en la liturgia de 
la palabra en la parte que corresponde a la lectura del evangelio de las misas 
que se celebran el Domingo de Ramos y el Miércoles Santo, y en los oficios 
del Viernes Santo. En estas obras Salas se acoge a la tradición heredada de la 
pasión española del siglo XVI, donde se hace usual que los músicos de la 
capilla canten polifónicamente desde el coro de las iglesias los textos de la 
turba, tal y como ocurre en obras homónimas de Francisco Guerrero (Espa¬ 
ña, 1528-1599), Tomás Luis de Victoria (España, ca. 1549-1611) y Juan 
Bautista Comes (España, 1582P-1643). Es decir, la capilla interpreta los 
comentarios colectivos, ya sea de los discípulos que preguntan a Jesús «Ubi 
vis paremus tibi comedere pascha ? (¿Dónde quieres que preparemos para que 
comas la pascua?)» o de la enardecida multitud que grita «Crucifigatur (Cru¬ 
cifícale)», a los que se suman en ocasiones algunas reflexiones de la narra¬ 
ción como pueden ser la escena de la negación de Pedro o el momento de la 
expiación. Estos parlamentos son apenas una pequeña parte del texto com¬ 
pleto de la pasión que el coro debía alternar con los tres lectores tradiciona¬ 
les que encarnan, en canto llano, los personajes de Jesús (bajo), el evange¬ 
lista (tenor) y sinagoga (alto). 
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Musicalmente las pasiones de Salas son muy parecidas a las 
de su contemporáneo Cayetano Pagueras (España, ca. 1730-Cuba, siglo XIX) 
—compositor catalán que desempeñó diversos puestos en la capilla de mú¬ 
sica de la Parroquial y luego Catedral de La Habana— y a las de Juan 
Bautista Comes conservadas en el archivo de la iglesia habanera de La Mer¬ 
ced. 6 Dichas obras suman, junto a las dos escritas por Pagueras —para el 
Domingo de Ramos y el Viernes Santo—, cinco pasiones en el catálogo 
cubano del siglo XVIII, número significativo si se tiene en cuenta que re¬ 
presentan una manifestación muy tardía de esta antigua tradición. 

Con formato de tres voces y continuo —realizado posiblemente 
por el bajón— la factura en las pasiones de Salas es predominantemente 
acordal con algunos pasajes de cierta independencia contrapuntística. Ca¬ 
rente de cambios expresivos, la monotonía del discurso musical sólo se ve 
interrumpida en los momentos más dramáticos del texto cuando —refirién¬ 
dose a Pedro— el coro comenta: «El egressus foras, flevit amare (Y saliendo 
fuera lloró amargamente)», o concluye: «Emisit spiritum (Entregó el espíri¬ 
tu)». En estos pasajes Salas utiliza como recurso la indicación de «sencillo», 
con la que reduce el formato coral integrado, seguramente, por tres voces 
en pares, a un trío a solo. 

Un señalamiento escrito en la partitura indica que en época 
de Pujáis se utilizaban los violines para acompañar la pasión, pues en la 
que corresponde al texto de Mateo aparece la siguiente aclaración: «se acos¬ 
tumbraba poner los papeles de 2 o coro a los violines». De manera que en la 
segunda mitad del siglo XIX ya había sido modificada la antigua costumbre 
de acompañar la lectura entonada de la pasión sólo con instrumentos «so¬ 
brios» de continuo como el bajón. 

-Lamentaciones. El texto de estas obras, llamadas asimismo 
« Threnos» por los griegos, constituye un poema sagrado en el cual los doloro¬ 
sos gemidos que exhala el profeta Jeremías son una figura de los que pro¬ 
rrumpía Jesucristo en medio de sus tormentos, exhor¬ 
tando sin cesar a los moradores de Jerusalén a que 
llorasen por la desolación y completa ruina que amena¬ 
zaban a la ciudad y al templo. Fragmentado en nueve 
lecciones, el poema se subdivide en una especie de ci¬ 
clo vocal que se canta durante el oficio de maitines (tam¬ 
bién llamado matutinum o de tinieblas) durante los días 


6 Ver obras Nos. 63, 65, 127 
y 128 del catálogo en Mi¬ 
riam Escudero: El archivo de 
música de la iglesia habanera 
de La Merced. Estudio y Ca¬ 
tálogo. Premio de Musico¬ 
logía, Casa de las Améri- 
cas 1997, Ed. Casa, La Ha¬ 
bana, 1998. 
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del triduo sacro. La amplia magnitud de este texto significa un reto para los 
compositores que han enfrentado su creación, así como poner en música las 
letras del alefato (alfabeto hebreo) que anteceden cada verso: Aieph, Beth , 
Ghimel... en las que tradicionalmente la solución más socorrida ha sido el 
uso de largos melismas o prolongadas imitaciones. Las lamentaciones son 
un género que fue puesto en polifonía de forma relativamente tardía, pues 
no existen pruebas de esta práctica más allá del siglo XV A pesar de que se 
trata de un texto de alto contenido dramático, ya desde el siglo XVII esta 
intención fue desvirtuada con la creación de obras para solistas, más bien 
virtuosas, amén del frecuente empleo de tonalidades en modo mayor y el 
acompañamiento de instrumentos melódicos. 

Sólo se conservan cuatro lamentaciones escritas por Salas: de 
ellas, una lamentación Ira., dos lamentaciones 2da. y una lamentación 3ra. 
para el primer nocturno del oficio de maitines que —como ya se ha explica¬ 
do— en Santiago de Cuba se adelantaba a la tarde del Miércoles Santo. 
Aunque el inventario de 1769 menciona además lamentaciones del Jueves 
Santo, éstas aún no se han encontrado. 

En el caso de estas obras, aparece musicalizado todo el texto y 
el formato elegido es el de solo y dúo aunque en la primera lamentación 
utiliza coro a cuatro voces. Emparentadas con los villancicos en el uso 
concertante de los violines, las lamentaciones de Salas poseen sin embargo 
un procedimiento diferente de elaboración musical que se basa en el em¬ 
pleo de contrapunto heterotemático e imitativo sobre una base armónica 
tonal. A su vez, la estructura melódica no obedece al tematismo típico de la 
factura homófono-armónica más cercana al arioso , como sucede en algunos 
villancicos, sino que parte de una estrecha relación texto-música que define 
la estructura y entonaciones melódicas aptas a la textura polifónica. Aun¬ 
que se afirma que las lamentaciones son susceptibles al empleo de voces a 
solo —y de hecho Salas prefiere formatos a solo y dúo—, no es posible 
encontrar en su obra rasgos de bel cantismo o de supremacía de la música 
sobre su razón literaria y litúrgica. Como en los villancicos, los violines 
suelen dialogar con las voces además de doblarlas y acompañarlas, pero en 
este caso su presencia se hace más protagónica pues en ocasiones Salas escri¬ 
be pasajes melódicos en los que poseen la misma importancia que las voces, 
tal como ocurre en la lamentación 3ra., la más lograda de las obras que 
escribiera para este género. 
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-Himnos. Dos himnos integran el oficio de Salas: Gloria, laus 
et honor y Pange lingua. El primero acompaña la procesión de las palmas 
que, instituida por el papa san Gregorio, se hace para que los fieles recuer¬ 
den a un tiempo la humildad del Salvador, que entró en Jerusalén sentado 
sobre un pollino, y las alabanzas con que allí fue recibido. Por su parte el 
Pange lingua compuesto por Santo Tomás de Aquino —el vocablo himno 
define el género literario— pertenece a la misa del Jueves Santo, y se canta 
mientras el celebrante conduce el Santísimo Sacramento —hostia consagra¬ 
da— al sagrario, simbolizando el entierro de Jesús en el sepulcro por José 
de Arimatea. 

Se sigue la costumbre de interpretar los versos impares en for¬ 
mato polifónico alternando con los versos pares en gregoriano. La relación 
texto-música es fundamentalmente silábica como es usual en este género, 
donde se repite para cada estrofa la misma melodía. De extensión breve son 
obras de muy sencilla factura. En el caso del Pange lingua aparece empleada 
la voz de «tenor-baxo», lo que refiere la costumbre de que, aun cuando Salas 
escribe en contadas ocasiones para la voz del bajo, la línea del continuo 
pueda ser también interpretada por una de las voces del conjunto. De esta 
obra, que aparece descrita como anónima en el inventario de 1861 con el 
título de Pange lingua «a tres voces con acompañamiento de bajo» —formato 
muy semejante a la de Salas—, todo parece indicar que se adjudica 
erróneamente su autoría a Santiago Pujáis en 1882 en una obra descrita 
con características similares. 

-Salmos y magníficat. Entre las obras atribuidas a Salas se 
conservan varios oficios correspondientes a la liturgia de las horas: vísperas, 
tercia, nona... Se trata de cuadernos que incluyen música cuyo texto se adecúa 
a cualquier ocasión del año litúrgico y no a una fecha en particular. De ahí 
que la correlación de las obras transcritas en el oficio de Pujáis haya sido 
indirecta. Es decir, se han entresacado del oficio de vísperas —escrito según 
el propio Salas «para todo el año»— aquellas obras que se corresponden con 
la transcripción de Pujáis del Laúdate Dominum omnes gentes y el Magnificat, 
textos empleados en las vísperas del Sábado Santo. Sólo en el caso del 
salmo Quare fremuerunt Gentes existe una correlación litúrgica dado que en 
la portada del manuscrito que lo contiene Salas escribe: «Psalmos para los 
Maytines de Navidad, y Resurrección». Sin embargo, el Deus in adjutorium, 
salmo que también se canta en los maitines de resurrección, no aparece 
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incluido en el documento antes citado; pero como Pujáis transcribe en su 
partitura uno que no fue escrito por Salas, se sustituyó el mismo por otro de 
los que también aparece en el oficio de vísperas. 

En todos los casos el incipit se interpreta en gregoriano y se 
alternan momentos de polifonía con la versión en canto llano. De estructu¬ 
ra acordal, los salmos poseen una factura muy parecida a la de los himnos y 
las pasiones, en los que predomina la conducción silábica del texto. Existe 
cierta ambigüedad en cuanto a la relación modalidad-tonalidad de estas 
obras en las que se sugiere, según el caso, el tono correspondiente pero que 
a la vez utilizan armadura de clave, algunas veces incompleta, escribiendo 
como accidentales las alteraciones omitidas. La obra más representativa de 
este conjunto es el Magníficat al que Salas no asigna armadura de clave a 
pesar de que la obra se encuentra en el ámbito de re menor. Al contrario de 
los salmos, en el cántico de María combina la estructura acordal con la textura 
polifónica aunque con armonía mucho más «moderna» de la que emplea en 
la obra homónima publicada en el libro II de la presente colección. 

-Versos O motetes. Se trata de una serie de obras que acom¬ 
pañan momentos puntuales del oficio: la antífona Pueri Hebrceorum, el res- 
ponsorio Ingrediente Domino , la antífona o gradual Christus factus est y el 
verso Alleluja. Confitemini Domino. Los dos primeros forman parte de los 
cantos que acompañan la procesión de la bendición de las palmas y se su¬ 
man estilísticamente al criterio que unifica las obras que integran el oficio 
primigenio de Salas, caracterizado ya en sus pasiones. 

Las otras dos obras intervienen en las misas que se celebran el 
Jueves y el Sábado Santos. Salas escribió numerosos versos de pequeña ex¬ 
tensión para acompañar los oficios de la Catedral de Santiago. En el caso de 
los versos —Salas los denomina versos aun cuando tengan otra función 
litúrgica— se trata generalmente de obras para tres voces y continuo de muy 
sencilla factura y escasa extensión cuyo carácter funcional y utilitario hace 

que la música de un mismo verso sirva para acompañar el texto de varias 

/ 

obras a la vez. Este es el caso del verso Confitemini Domino que posee además 
una segunda letra que pertenece al Nunc dimittis , cántico que corresponde 
como este verso a la liturgia del Sábado Santo. 

-Improperios. El Popule meus es uno de los textos más conmo¬ 
vedores de la Semana Santa. Basado en un pasaje del libro del profeta 
Miqueas (capítulo 6, verso 3): «Popule meus, quidfeci tibi? aut in quo contristavite? 
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responde mihi (Pueblo mío, ¿qué te hice? ¿En qué te he contristado? respón¬ 
deme)», que alterna a manera de antífona con una serie de versos llama¬ 
dos propiamente «improperios», es una especie de queja amorosa que Dios 
dirige al pueblo judío por la ingratitud con que correspondió a sus mu¬ 
chos y grandes beneficios: «Quia eduxi te de térra /Egypti: parasti Crucem 
Salvatori tuo (Porque te saqué de la tierra de Egipto, preparaste una cruz 
para tu Salvador)». 

Litúrgicamente se ubica en el oficio del Viernes Santo, día 
en que no se celebra una misa propiamente dicha puesto que el sacerdote 
no hace oblación ni consagración, de manera que para la comunión se 
emplea la hostia consagrada el Jueves Santo. La celebración se divide 
entonces en tres partes: liturgia de la palabra, adoración de la Santa Cruz 
y comunión. El Popule meus se canta junto al Venite adoremus —frase que se 
repite varias veces— como acompañamiento de la segunda ceremonia, la 
adoración de la Cruz. 

Sólo se conserva una obra de este tipo escrita por Salas. La 
magnitud del acto litúrgico ha hecho que este texto haya sido objeto de la 
creatividad artística de compositores que han elaborado obras para gran 
formato. Pero Salas prefiere regirse por una tradición más antigua y escribe 
una obra cuya música subraya el profundo sentimiento místico que encierra 
este género. Para tres voces y continuo, Salas mantiene en esta composición 
el estilo que identifica las partes de su oficio original caracterizado sobre 
todo por la sobriedad de los recursos expresivos que emplea, sólo que en 
este caso acentúa el uso de la textura polifónica imitativa. 

-Secuencia. Aunque el Stabat Mater no es una obra que per¬ 
tenezca a la liturgia de Semana Santa, en ocasiones acompañaba algunas 
acciones rituales dado que sus versos describen el sufrimiento de María ante 
el dolor y muerte de su hijo. De los seis Stabat Mater atribuidos a Salas sólo 
se conserva completo el que se ha transcrito en este libro. De muy poca 
elaboración musical, apenas compone dos líneas melódicas: una para los 
versos impares y otra para los pares, que además alternan a tutti y a solo. 
Este modelo, más bien procesional, seguido por Salas, toma como referente 
el Stabat Mater de Juan Francisco Barrios (España, siglos XVII-XVIII) que 
se encuentra entre las obras copiadas por él. Llama la atención sin embargo 
que no compusiese ningún Stabat Mater con dimensiones mayores a pesar 
de que también copió la monumental obra de Joseph Haydn (Austria, 1732- 
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1809) escrita en 1767. Este reciente hallazgo demuestra que Salas tuvo ma¬ 
yor contacto con la música de sus contemporáneos de lo que hasta ahora se 
tenía constancia. 

-Villancico. De modo excepcional se ha incluido esta obra 
no litúrgica en el repertorio dedicado a la conmemoración de la Pasión de 
Cristo. Como ya se ha explicado, es evidente su relación con los hechos de 
la Semana Santa aunque es probable que su destino principal fuese la cele¬ 
bración de la fiesta a la Virgen de los Dolores, advocación de una antigua 
iglesia santiaguera muy cercana a la catedral. La carencia de portada hace 
que sea imposible fechar el villancico. Aparece únicamente una referencia 
directa al mismo en el inventario de 1861, en el apartado dedicado a la 
enumeración de los Stabat Mater: «Villancico a N a S a de los Dolores. Los 
bronces se enternezcan á dúo de alto y tenor con violines y bajo (sin partitu¬ 
ra)». Con la tradicional estructura estribillo-coplas-estribillo, Salas escribe 
una de las páginas más sentidas de su producción de villancicos, compara¬ 
ble con la cantada ¡Tú mi Dios entre pajas! A dúo de voces y violines el tempo 
pausado —que Salas señala con el término «Despacio»— y la relación 
interválica entre las voces sugieren cierta relación con el estilo trovadoresco. 
El texto, aunque claramente alusivo al sufrimiento de María, es tan huma¬ 
no que se encuentra en el límite de ese tipo de poesía religiosa siempre 
ambigua que se debate entre lo terreno y lo divino. 

Investigando acerca de la supervivencia de la obra de Salas en 
otros compositores de América Latina, Pablo Hernández Balaguer localizó 
una versión muy parecida a los versos de este villancico en una obra del 
compositor Juan José Landaeta (Venezuela, 1780-1814): Pésame a la Virgen, 
que aunque no conserva —según afirma— ninguna relación desde el punto 
de vista musical, sí la tiene al menos en el estribillo: 


Los bronces se enternescan 

Los bronces se enternescan 
liquídense las rocas 
al oír las tristes quexas 
de una Madre que tierna 
siente y llora sus dolores, 
sus penas y congojas 
¡Ay! de mi, que padesco sola. 


Pésame a la virgen 

Los bronces se enternescan 
liquídense las rocas 
al oír las tristes quejas 
una madre que siente, 
gime y llora 

sus afanes, sus penas, sus congojas 
¡ay! de mí, que padezco sola. 
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Es posible establecer tres niveles de relación entre las obras 
escritas por Esteban Salas para celebrar la Passio Domini nostrijesu Christi : la 
que existe entre las obras que integran la primera versión del oficio de Sa¬ 
las, el grupo genérico que forman las lamentaciones y el conjunto total de 
obras escritas para esta ocasión litúrgica. Esto se debe a que, aunque en el 
Oficio de Semana Santa compilado por Santiago Pujáis aparecen las obras 
reunidas en un mismo manuscrito, Salas no parece haberlas escrito todas de 
una vez sino que el oficio definitivo se fue conformando poco a poco con el 
transcurso de los años. Y tuvo tal impacto en la vida musical de la capilla 
santiaguera que para el siglo XIX no solamente había sobrevivido en parti¬ 
turas, sino que las numerosas particellas que se conservan evidencian la per¬ 
petuidad de su uso y la aceptación de un estilo que aún resultaba «funcio¬ 
nalmente» vigente. 

Dentro de esta amalgama de géneros litúrgicos —pasiones, 
himnos, salmos...— varios estilos caracterizan la creación de Salas. Si bien 
en el repertorio mariano entre las consideraciones a tener en cuenta estuvo 
la de establecer cierta periodización estilística basada en un criterio crono¬ 
lógico, todo hace indicar que es otro el enfoque que conducirá a esclarecer 
la definición del lenguaje musical empleado por Esteban Salas. 

Más que en una evolución estética, su arte se basa en la selec¬ 
ción —según el género— de un lenguaje apto e históricamente asociado a 
un uso y función específicos, es decir, a la necesidad de comunicar con el 
énfasis o el sentimiento requerido por el dogma, por la tradición celebrativa. 
Lo que se podría denominar «funcionalidad artística» define el lenguaje de 
este compositor como una especie de «paleta» que contiene múltiples «colo¬ 
res» estéticos de manera que pueda satisfacer sus propias exigencias y las del 
medio en que se desenvuelve. A partir de este criterio y de acuerdo con las 
regularidades que caracterizan su proceso compositivo, se podría dividir su 
obra, a priori, en dos grandes grupos: música litúrgica y paralitúrgica. Pero 
sucede que ambas categorías son susceptibles a su vez de ser nuevamente 
fragmentadas en subcategorías que, de acuerdo con los recursos expresivos 
que emplea, derivarían en villancicos «más o menos folclóricos» u obras 
sacras «en estilo antiquo o moderno». 

En este sentido el Oficio de Semana Santa se divide en dos 
grandes bloques: el primero lo encabeza estéticamente la versión original 
del oficio escrito por Salas que a su vez constituye una especie de ciclo con 
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unidad estilística en sí mismo, y que establece el modelo para el resto de las 
obras de este grupo. Con formato a tres voces y acompañamiento exclusivo 
de continuo, prevalece el trabajo vocal sobre el instrumental. De cierta ma¬ 
nera entonces la ausencia de figuraciones rítmicas significativas hace recaer 
el peso expresivo sobre la armonía que, apoyada sobre un sistema básica¬ 
mente tonal, es la encargada de subrayar los momentos de mayor tensión o 
inestabilidad que como pequeños puntos climáticos marcan el curso del 
sentido dramatúrgico de cada obra. Tonalmente este ciclo comprende las 
tonalidades de la mayor, sol menor y si menor, donde si menor es la tonali¬ 
dad asociada con las pasiones. 

El texto tratado siempre en forma silábica establece las pautas 
de la estructura formal. Según sea el contenido más narrativo o reflexivo, 
prevalece un lenguaje más acordal —como sucede en las pasiones o los 
himnos— u otro basado en procedimientos de contrapunto heterotemático 
o imitativo que logra momentos de máxima realización artística en obras 
como el Popule meus. En este mismo sentido se comportan los salmos, el 
Magníficat , los versos y cada una de las obras posteriores que escribió Salas 
para el Oficio —con excepción de las lamentaciones— que, si bien no con¬ 
forman un ciclo propiamente desde el punto de vista formal, se avienen al 
lenguaje que él mismo estableció en esta primera versión. 

Otro es el caso de las Lamentaciones , en las que el solo hecho de 
incluir instrumentos melódicos como los violines refiere asociaciones con 
un nuevo código de comunicación. Salas utiliza los violines siempre que la 
obra posee un carácter más festivo o aborda un tema menos comprometido 
litúrgicamente. En este sentido estas obras se emparentan con los villancicos, 
aunque sin alusiones rítmicas de tipo folclórico, ni construcciones temáticas 
coincidentes. También podrían considerarse como un ciclo ya que constitu¬ 
yen las tres primeras obras del primer nocturno del oficio y establecen entre 
sí relaciones tonales de vecindad I-V-II (si bemol mayor -fa mayor -do me¬ 
nor), así como principios de elaboración comunes. El empleo de introduc¬ 
ción en la primera de ellas, una factura mucho más compleja que la del 
resto del Oficio y el uso de voces solistas hacen que cumplan, sobre todo, 
una función expositiva. Posiblemente, como ocurría en los maitines de Na¬ 
vidad con los villancicos, la interpretación de lamentaciones en Semana 
Santa fuera en época de Salas el gran momento esperado para disfrutar de 
una espiritualidad más hedonista que participativa, más humana que divina. 
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CRITICA DE LA EDICION 



L OFICIO DE SEMANA SANTA escrito por Esteban Salas es 
una especie de ciclo integrado por un total de ventiuna obras 
inéditas, compuestas algunas de ellas antes de 1769. A éstas se 
suman un Stabat Mater y un villancico a Nuestra Señora de los 
Dolores que, aunque de forma paralitúrgica, seguramente fueron emplea¬ 
dos también en algunos de los actos afines con dicha celebración. En el caso 
de estas dos últimas piezas, se trata de reediciones. 1 

Proceden las obras de los fondos del archivo del Museo Archi- 


diocesano de la Catedral de Santiago de Cuba y el Fondo Pablo Hernández 
Balaguer de la Biblioteca Elvira Cape. Como en cada uno de los volúmenes 
anteriores, se incluyen los facsímiles con el fin de brindar al especialista la 


posibilidad de consultar los manuscritos originales y, ade¬ 
más, de preservar estos documentos históricos mediante 
su publicación. 

En el presente estudio se resumen las ca¬ 
racterísticas de cada una de las obras, organizadas de 
acuerdo con el orden que ocupan en la liturgia. En cada 
una de las transcripciones se reproduce fielmente el texto 
original —musical y literario—, comentando y señalan¬ 
do oportunamente aquellos añadidos imprescindibles 
para la comprensión de la partitura, a fin de ofrecer al 


1 Pablo Hernández Bala¬ 
guer: Obras de Esteban Salas 
y un ensayo de Pablo Hernán¬ 
dez Balaguer. Universidad 
de Oriente, Departamento 
de Actividades Culturales, 
Escuela de Música, Santia¬ 
go de Cuba, 1960. 

-: Cuatro villancicos. 

Ediciones del Departamen¬ 
to de Música de la Bibliote¬ 
ca Nacional José Martí, La 
Habana, Cuba, 1961. 
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intérprete las mayores facilidades al ejecutar la obra. En el caso de indica¬ 
ciones tales como articulación, tempo , dinámica... no especificadas por el 
compositor, éstas quedarán a juicio del intérprete, quien deberá elegir en 
cada caso la mejor solución. 

Criterios de transcripción 

• • Se ha normalizado la ortografía y la división en sílabas a partir de libros 

litúrgicos afines. 

• • Aquellos pasajes donde aparece una figuración correspondiente a dos o 

más compases, sin línea divisoria, se han transcrito colocando una línea 
discontinua para distribuir los valores de acuerdo con el compás. 

• • Se ha respetado la división en sílabas original del texto y su posición con 

respecto a los sonidos. 

• • En aquellos fragmentos mutilados o ilegibles, el transcriptor, siguiendo la 

lógica de la estructura de la obra, los ha completado indicándolos entre 
corchetes. Cuando se trata de errores de copia, aparece indicado en la 
crítica. 

• • No se han transcrito las alteraciones de precaución cuando se trata de 

sonidos alterados en la armadura de clave. 

• • Aquellos pasajes cuya escritura aparece reducida por el uso de signos de 

repetición, han sido transcritos en ejecución real. 

• • En las partes de violín y acompañamiento, se ha respetado la escritura 

original de las figuraciones rítmicas, agrupadas o separadas no necesa¬ 
riamente por un criterio métrico temporal, sino porque su diseño des¬ 
cribe en cada caso la articulación o fraseo correspondiente. 

• • La notación arcaica empleada por Salas para ligar, colocando una figura 

en medio de la línea divisoria —cuando se trata de prolongar valores 
iguales— o un puntillo después de ésta —en el caso de valores desigua¬ 
les— para indicar la continuación del valor de la figura de un compás a 
otro, ha sido transcrita utilizando ligadura de prolongación. 

• • Sólo se han colocado los signos de dinámica y articulación que aparecen 

indicados en las particellas originales. 

• • En cuanto a la repetición de las partes, éstas comúnmente se sobreenten¬ 

dían. Así, por ejemplo, es sabido que en el caso de los villancicos des¬ 
pués de las coplas se repite el estribillo. Sin embargo, cuando aparezcan 
indicadas entre corchetes, son sugerencia del transcriptor, pues no hay 
indicación explícita en la partitura. 
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— OFFICIUM HEBDOMADA SANCTAE — 

Pueri Hebraeorum 
Gloria, laus et honor 
Ingrediente Domino 

Passio Domini nostri Jesu Christi secundum Matthaeum 


Signatura: SBEC, 2 3 Exp. 36/ SMEC/ Leg. 1, 
Exp. 12 

Incipit en particella de Ti: Pueri Hebrceo- 
rum / Gloria, laus, et honor / Ingrediente 
Domino / Passio Domini nostri Jesu Xpti 

Datos de portada de particella de Ti: Para 
el Domingo de Ramos / Tiple / [en parte 
de baxo] Baxo á 3 

Características de los manuscritos: Estas 
cuatro obras aparecen descritas en el 
catálogo 4 de Pablo Hernández Bala- 
guer. Se hallan agrupadas en cuader¬ 
nillos que contienen el repertorio del 
Domingo de Ramos. Son cinco partice- 
llas de: Ti, A, T, Ve y baxo, con formato 
de cuartilla (21 x 15,5 cm). Se conser¬ 
van además dos partituras del Oficio 
de Semana Santa —que incluyen estas 
obras— para Ti, A, T y acompaña¬ 
miento, con formato de folio (31 x 21,5 
cm/22,3 x 31,5 cm), diez particellas del 
oficio general: Ti coro I, Ti coro II, A 
coro I, A coro II, T coro I, T coro II, B 
coro I, B coro II, Cb y bajo acompaña¬ 
miento; una particella de la Pasión según 


San Mateo de A, y una de Ti del Pueri 
Hebrceorum , todas con formato de folio. 

Comentario:Las cuatro obras se conservan 
autógrafas. Las particellas originales, 
con excepción de la de Ve, son de puño 
y letra de Salas. En el resto de los ma¬ 
nuscritos se trata de las versiones atri¬ 
buidas a Juan París y Santiago Pujáis. 
El catálogo de Balaguer menciona 
«cuatro pasiones, a 3 voces (tiple, alto 
y tenor) con bajo» y es probable que 
sólo haga referencia a la partitura co¬ 
piada por Juan París; en cambio, no 
describe las particellas ni el contenido 
del oficio de Pujáis. En la Biblioteca 
Elvira Cape se conservan las partice¬ 
llas autógrafas, la de Ve y la partitura 
del oficio copiada por Juan París; el 
resto se localiza en el Archivo del Mu¬ 
seo Arquidiocesano en la Catedral de 
Santiago de Cuba. Posee indicaciones 
de tempo en la Pasión y en el Ingredien¬ 
te Domino : «Despacio», y de formato: 
«Sencillo» y «repiten todos». En la 
parte de baxo de la Pasión aparecen 
notaciones de bajo cifrado. 


2 Santiago de Cuba, Biblioteca Elvira Cape. 

3 Santiago de Cuba, Museo Eclesiástico de la Catedral. 

4 Pablo Hernández Balaguer: Catálogo de los archivos de la Catedral de Santiago de Cuba y del Museo Bacardí. Ob. cit. 
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Texto: 


Pueri Hebraeorum 

Pueri Hebrceorum 
portantes ramos olivarum, 
obviaverunt Domino, 
clamantes, et dicentes: 

Hosanna in excelsis. 

Gloria, laus et honor 

1. Gloria, laus, et honor, 

tibi sit Rex Christe Redemptor: 
cuipuerile decus prompsit 
Hosanna pium. 

R/ Gloria, laus... 

2. Israel es tu Rex, 

Davidis et inclyta proles: 
nomine qui in Domini 
Rex benedicte venis. 

R/ Gloria, laus... 

3. Coetus in excelsis 

te laudat coelicus omnis, 
et mortalis homo, 
et cuneta creata simul. 

R/ Gloria, laus... 

Ingrediente Domino 

Ingrediente Domino 
in sanctam civitatem, 

Hebrceorum pueri 
resurrectionem vitce pronuntiantes, 
Cum ramis palmarum: 

Hosanna, clamabant, in excelsis. 


Cum audisset populus, 

quod Jesús veniret Jerosolymam, 

exierunt obviam ei. 

R/ Cum ramis... 

Passio secundum Matthaeum 

Passio Domini nostrijesu Christi secun¬ 
dum Matthceum. 

Non in die festo, ne forte tumultus fieret 
in populo. 

Ut quid perditio hcec? potuit enim istud 
venumdari multo, et dari pauperibus. 
Ubi vis paremus tibi comedere pascha? 
Numquid ego sum, Domine? 

Hic dixit: Possum destruere templum Dei, 
etpost triduum recedificare illud. 

Reus est mortis. 

Prophetiza nobis Christe, quis est qui te 
percussit? 

Vere et tu ex illis es: nam et loquela tua 
manifestum te facit. 

Et egressus foras, flevit amare. 

Quid ad nos? Tu videris. 

Non licet eos mittere in corbonam: quia 
pretium sanguinis est. 

Barabbam. 

Crucifigatur. 

Sanguis ejus super nos, et superfilias nostros. 
Ave Rex judeeorum. 

Vah, qui destruís templum Dei, et in triduo 
recedificas illud: salva temetipsum. Si Fi- 
lius Dei es, descende de cruce. 

Alios salvos fecit, seipsum non potest sal- 
vum facere: si Rex Israel est, descendat 
nunc de cruce, et credimus ei: confidit in 
Deo: liberet nunc, si vult eum; dixit enim: 
Quia Filius Dei sum. 
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Eliam vocal iste. 

Sine, videamus an veniat Elias líberarn eum. 
Emisit spiritum. 


Vere Filius Dei erat iste. 
Sedentes contra sepulchrum. 


Observaciones 


Pueri Hebraeorum 

■■En la particella de Ti, la armadura de cla¬ 
ve aparece con dos sostenidos a pesar 
de que la obra está escrita en la mayor. 
Aunque durante toda la pieza el com¬ 
positor escribió el sol sostenido como 
alteración accidental, se ha transcrito 
esta voz en la tonalidad real, señalando 
como accidental el sol becuadro. 

■■Compás 66, Ti: Se ha añadido una blanca 
para completar el último compás. 

•■Compás 11, A: elsol debe ser becuadro pues 
ocurre con frecuencia que, para el au¬ 
tor, el inicio de un nuevo compás no 
significa que cese el efecto de una alte¬ 
ración accidental. 

Gloria, laus et honor 

■■En esta obra, la armadura de clave apare¬ 
ce originalmente con un solo bemol a 
pesar de que está escrita en sol menor. 
Aunque durante toda la pieza el com¬ 
positor escribió el mi bemol como alte¬ 
ración accidental, la transcripción se ha 
realizado en la tonalidad real, señalan¬ 
do como accidental el mi becuadro. 

■■Compás 28, Ti: se ha colocado una ligadu¬ 
ra con línea discontinua para unificar 
los sonidos iguales que corresponden a 
una misma sílaba. 

•■Compás 24, A: el mi debe ser bemol pues 
con la línea divisoria no cesa el efec¬ 


to de la alteración accidental del com¬ 
pás anterior. 

■■Compases 24 y 28, A: se han colocado li¬ 
gaduras con línea discontinua a fin de 
unificar los sonidos iguales que corres¬ 
ponden a una misma sílaba. 

■■Compases 12, 24, 33-34, T: se han coloca¬ 
do ligaduras con línea discontinua 
para unificar los sonidos iguales que co¬ 
rresponden a una misma sílaba. 

Ingrediente Domino 

•■También en esta obra, la armadura de cla¬ 
ve aparece originalmente con un solo 
bemol a pesar de que está escrita en 
sol menor. Aunque durante toda la pie¬ 
za el compositor escribió el mi bemol 
como alteración accidental, esta voz 
ha sido transcrita en la tonalidad real, 
señalando como accidental el mi be¬ 
cuadro. 

•■Compás 9, Ti: se ha transcrito una negra 
en lugar de la blanca que aparece en el 
original con el propósito de mantener 
la unidad rítmica con la voz de T. 

■■Compás 40, Ti: el si debe ser becuadro ya 
que con la línea divisoria no cesa el efec¬ 
to de la alteración accidental del com¬ 
pás anterior. 

••Compás 42, A: el mi debe ser bemol pues¬ 
to que con la línea divisoria no cesa el 
efecto de la alteración accidental del 
compás anterior. 
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■■Compás 29, T: se ha transcrito una negra 
en lugar de la blanca que aparece en el 
original a fin de mantener la unidad 
rítmica con la voz de Ti. 

Passio secundum Matthaeum 

-En la parte de Ti aparece por error la ar¬ 
madura de clave con tres sostenidos a 
pesar de que esta voz está escrita en si 
menor. 

-Compases 17, 68, 77, 122 y 293, Ti: Se ha 
añadido una blanca para completar el 
último compás de ese verso con respec¬ 
to al resto de las voces. 

-Compases 83 y 219, Ti: el do debe ser be¬ 
cuadro pues con la línea divisoria no 
cesa el efecto de la alteración acciden¬ 
tal del compás anterior. 

-Compás 204, Ti: se ha transcrito una blan¬ 
ca en lugar de la redonda que aparece 
en el original para mantener la unidad 
rítmica con el resto de las voces. 

-Compás 265, Ti: el sol debe ser becuadro 
pues con la línea divisoria no cesa el 
efecto de la alteración accidental del 
compás anterior. 

-Compases 57 y 131, A: e\sol debe ser soste¬ 
nido puesto que con la línea divisoria 
no cesa el efecto de la alteración acci¬ 
dental del compás anterior. 


-Compases 17,122,182 y 188, A: se ha aña¬ 
dido una blanca con el objetivo de com¬ 
pletar el último compás de ese verso con 
respecto al resto de las voces. 

-Compases 301 y 318, A: en lugar de la re¬ 
donda que aparece en el original se ha 
transcrito una redonda con puntillo que 
equivale al valor de los tres compases 
finales de ese verso. 

-Compás 89, T: el re debe ser sostenido pues 
con la línea divisoria no cesa el efecto 
de la alteración accidental del compás 
anterior. 

-Compases 107 y 324, T: se ha transcrito una 
blanca en lugar de la redonda que apa¬ 
rece en el original para mantener la uni¬ 
dad rítmica con el resto de las voces. 

-Compases 141 y 204, T: en lugar de la re¬ 
donda que aparece en el original se ha 
transcrito una redonda con puntillo que 
equivale al valor de los tres compases 
finales de ese verso. 

-Compases 150 y 328, T: el sol debe ser sos¬ 
tenido a fin de evitar la segunda au¬ 
mentada dentro del giro melódico, 
motivo que utiliza Salas, en ocasiones, 
como final de frases y versos. 

-Compás 210, baxo: el sol debe ser sosteni¬ 
do, ya que así aparece en los compases 
anteriores de este verso que está en el 
ámbito de la tonalidad de la mayor. 
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Passio Domini nostri Jesu Christi secundum Lucam 


Signatura: SBEC, Exp. 36/ SMEC, Leg. 1, 
Exp. 12 

Incipit en particella de Ti: Passio Domini 
nostri Jesu Christi 

Datos de portada de particella de Ti: Miér¬ 
coles Santo / Tiple á 3 

Características de los manuscritos: Esta 
obra aparece descrita en el catálogo de 
Pablo Hernández Balaguer. Son cinco 


Passio Domini nostri Jesu Christi secun¬ 
dum Lucam. 

Ubi vis paremus? 

Nihil. 

Domine, ecce dúo gladii hic. 

Domine, sipercutimus in gladio? 

Et egressus Joras Petrus flevit amare. 
Prophetiza, quis est, qui te percussit? 

Si tu es Christus, dic nobis. 

Tu ergo es, Filius Dei? 

Quid adhuc desideramus testimonium? 
Ipsi enim audivimus de ore ejus. 


particellas de: Ti, A, T, en cuadernillos 
con formato de cuartilla, y 2 de baxo 
(una en si menor y la otra en do me¬ 
nor), en cuadernillos con formato de 
folio (20,9 x 30,7 cm) y cuartilla (21 x 
15,5 cm). La obra aparece incluida en 
las copias posteriores del oficio descri¬ 
tas en la página 35. 

Comentario: Se conserva autógrafa. Posee 
indicaciones de tempo : «Despacio», 
«Grave», y de formato: «Sencillo». 


Iíunc invenimus subvertentem gentem nos- 
tram, et prohibentem tributa daré Ccesari, 
et dicentem se Christum regem esse. 
Commovet populum, docensper universam 
Judceam, incipiens a Galilcea usque huc. 
Tolle hunc et dimitte nobis Barabbam. 
Crucifige, crucifige eum. 

Alios salvos fecit: se salvum faciat, si hic 
est Christus Dei electus. 

Si tu es Rex Judceorum, salvum te fac. 
Exspiravit. 

Hcec videntes. 


Observaciones 


-Compás 44, Ti: el sol debe ser sostenido pues 
ocurre con frecuencia que el inicio de 
un nuevo compás no significa que cese 
el efecto de una alteración accidental. 


-Compases 191 y 201, Ti: el la debe ser sos¬ 
tenido ya que con la línea divisoria no 
cesa el efecto de la alteración acciden¬ 
tal del compás anterior. 
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■Compás 23, T: e\sol debe ser sostenido para 
evitar la segunda aumentada dentro 
del giro melódico, motivo que utiliza 
Salas, en ocasiones, como final de fra¬ 
ses y versos. 

■Compases 24 y 134, T: se ha transcrito una 
blanca en lugar de la redonda que apa¬ 
rece en el original a fin de mantener la 
unidad rítmica con el resto de las voces. 

■Compases 48 y 51, T: el re debe ser sosteni¬ 
do porque con la línea divisoria no cesa 


el efecto de la alteración accidental del 
compás anterior. 

-Compás 209, T: el la debe ser sostenido pues 
con la línea divisoria no cesa el efecto 
de la alteración accidental del compás 
anterior. 

■■Compás 49, T y baxo: se ha añadido una 
blanca con la finalidad de completar 
el último compás de ese verso con res¬ 
pecto al resto de las voces. 
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Incipit Lamentatio. Lamentación I a 


Signatura: SMEC,Leg. l,Exp. 19/Leg. 1, 
Exp. 12 / SBEC, Exp, 116. 

Incipit enparticella de Til: Incipit Lamen¬ 
tatio Jeremice Prophetce 

Datos de portada de Til: Tiple 1. á 4. / In- 

cipit Lamentatio Jeremice 

Características de los manuscritos: La 

obra aparece descrita en el catálogo de 
Balaguer y en el fichero de la Catedral. 
Son once par lie ellas: Til, Till, A, T, Vnl, 
Vnll, con formato de cuartilla (20,8 x 
14,7 cm), y Vnl, Vnll, Va, FUI y bajo, 


con formato de folio. La obra aparece 
incluida en las copias posteriores del 
oficio descritas en la página 35. 

Comentario: Sólo se conservan autógrafas 
las partes de voz. El resto es copia pos¬ 
terior. En la Biblioteca Elvira Cape se 
conservan las particellas de Till, A, T, 
Vnl y Vnll; el resto se localiza en el Ar¬ 
chivo del Museo Arquidiocesano en la 
Catedral de Santiago de Cuba. Posee 
indicaciones de tempo: «Grave», de for¬ 
mato: «voz», «solo» y «todos», de arti¬ 
culación: «a» [staccatissmo] y ligadura de 
fraseo, y de dinámica: «P» [piano]. 


Texto 


Incipit Lamentatio, Jeremice Prophetce. 
Aleph. Quomodo sedet sola civitas plena 
populo: Jacta est quasi vidua domina Gen- 
tium: princepsprovinciarum, Jacta est sub 
tributo. 

Beth. Plorans ploravit in nocte, et lacri- 
mee ejus in maxillis ejus: non est qui con- 
soletur eam ex ómnibus caris ejus omnes 
amici ejus: spreverunt eam, et Jacti sunt 
ei inimici. 

Ghimel. Migravit Judas propter ajflictio- 
nem, et rnultitudinem servitutis: habitavit 
Ínter gentes, nec invenit réquiem: omnes 
persecutores ejus apprehenderunt eam Ín¬ 
ter angustias. 


Daleth. Vice Sion lugent, eo quod non sint 
qui veniant ad solemnitatem: omnes portee 
ejus destructce: sacerdotes ejus gementes: 
virgines ejus squalidee, et ipsa oppressa 
amaritudine. 

He. Facti sunt hostes ejus in capite, inimi¬ 
ci ejus locupletati sunt: quia Dominus lo- 
cutus est super eam propter multitudinem 
iniquitatum ejus: parvuli ejus ducti sunt 
in captivitatem, ante Jaciem tribulantis. 
Jerusalem,Jerusalem, convertere adDo- 
minum Deum tuum. 
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Observaciones 


En las partes de Til, Till, A y T, la arma¬ 
dura de clave aparece originalmente 
con un solo bemol a pesar de que la 
obra está escrita en si bemol mayor. 
Aunque durante toda la pieza el com¬ 
positor escribió el mi bemol como alte¬ 
ración accidental, se han transcrito es¬ 
tas voces en la tonalidad real, señalan¬ 
do como accidental el mi becuadro. 

En cuanto a la tonalidad, como las partes 
de las voces son las únicas autógrafas y 
se encuentran en si bemol mayor, fue 
considerada ésta como la tonalidad ori¬ 
ginal de la obra, y sol mayor —la tona¬ 
lidad de los violines y el acompaña¬ 
miento—, un transporte posterior por 
razones de registro. 

Compás 185, Til: el si debe ser becuadro 
porque así aparece alterado en el mis¬ 
mo compás en las partes de Vnl y VnlE 

Compases 75, 77 y 169, Till: el la debe ser 
bemol pues ocurre con frecuencia que, 
para el autor, el inicio de un nuevo 
compás no significa que cese el efecto 
de una alteración accidental. 

•Compás 183, Till: el fa debe ser sostenido 
dado que con la línea divisoria no cesa 
el efecto de la alteración accidental del 
compás anterior. 

Compases 75, 76 y 91, A: el mi debe ser 
bemol puesto que con la línea diviso¬ 


ria no cesa el efecto de la alteración ac¬ 
cidental del compás anterior. 

••Compás 82, T: el mi debe ser bemol pues 
con la línea divisoria no cesa el efecto 
de la alteración accidental del compás 
anterior. 

-Compás 89, Vnl: el la debe ser bemol por¬ 
que así aparece alterado en la misma 
voz en el compás anterior. 

-Compás 188, VnE el mi debe ser becuadro 
ya que así aparece alterado en el mis¬ 
mo compás en la voz de Til. 

-Compás 4, VnlE el segundo do debe ser 
becuadro dada la conducción melódi¬ 
ca por segundas menores. 

-Compás 79, VnlE el segundo la debe ser 
bemol porque así aparece alterado en 
la misma voz en el compás siguiente. 

-Compás 105, VnlE el mi debe ser bemol 
porque así aparece alterado en el mis¬ 
mo compás en la voz de Til. 

-Compás 179, VnlE el fa debe ser sostenido 
pues así aparece alterado en el mismo 
compás en las partes de A, T y Vnl. 

-Compases 2-4, bajo acompañamiento: se 
sugiere interpretar este pasaje una oc¬ 
tava baja dado que, al transportar el 
acompañamiento una tercera ascen¬ 
dente con respecto al tono original, es¬ 
tos sonidos quedan un tanto fuera de 
registro. 
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Vau. Et egressus est (I). Lamentación 2 a a dúo 


Signatura: SMEC, Leg. 2, Exp. 2 / SBEC, 
Exp. 118. 

Incipit enparticella de Til: Vau. Et egres¬ 
sus est 

Datos de portada de baxo en sol mayor: 

Lamentación 2 a . / Para el Miércoles San¬ 
to. / A Dúo con Viol s . / Vau. Et egressus 
est. / Para Tiples. 

Datos de portada de acompañamiento en 
do mayor: Lamentación 2 a . / Para el 
Miércoles Santo. /A Dúo con Viol s . / Vau. 
/ Et eggressus est. / Para voces gruesas. 

Características de los manuscritos: La 

obra aparece descrita en el catálogo de 
Balaguer y en el fichero de la Catedral. 
Son once particellas: Til, Till (en sol 
mayor), A y T (en do mayor), con for¬ 


Vau. Et egressus est a filia Sion omnis 
decor ejus: facti sunt facti sunt principes 
ejus velut arietes non invenientes pascua: 
et abierunt absque fortitudine ante faciem 
subsequentis. 

Zain. Recordata est Jerusalem dierum 
afflictionis suce, et prcevaricationis om- 
nium desiderabilium suorum, quce habue- 
rat a diebus antiquis, cum caderetpopulus 
ejus in manu hostili, et non esset auxilia- 


mato de cuartilla (21,2 x 15,6 cm); tres 
de Vnl (en sol mayor, do mayor y mi 
mayor) y dos de Vnll (en sol mayor y do 
mayor), con formato de folio (21,7 x 31,2 
cm), y baxo (en sol mayor) y acompa¬ 
ñamiento (en do mayor), con formato 
de bifolio (43x31,4cm/ 41,5x31 cm). 

Comentario: Se conservan dos versiones 
autógrafas. Una para dos tiples y otra 
para alto y tenor. La particella de Vnl 
en mi mayor no es autógrafa e indica 
que incluso se interpretó una tercera 
versión de esta obra. En la Biblioteca 
Elvira Cape se conservan las particellas 
de la versión para «voces gruesas»; el 
resto se localiza en el Archivo del Mu¬ 
seo Arquidiocesano en la Catedral de 
Santiago de Cuba. Posee indicaciones 
de tempo : «Grave» y «Troppo largo». 


tor: viderunt eam hostes, et deriserunt 
sabbata ejus. 

Heth. Peccatum peccavit Jerusalem, prop- 
terea instabilis Jacta est: omnes, quiglori- 
ficabant eam spreverunt illam, quia vi¬ 
derunt ignominiam ejus: ipsa autem ge- 
mens conversa est retrorsum. 

Teth. Sordes ejus in pedibus ejus, nec re¬ 
cordata est finís sui: deposita est vehemen¬ 
tes non habens consolatorem: vide Domi- 
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ne afflictionem meam, quoniam erectus 
est inimicus. 

Jerusalem, Jerusalem, convertere ad Do- 
minum Deum tuum. 

Observaciones 

■■Compás 33, Till: el tercer la debe ser be- -Compás 92,VnII: eldo debe ser sostenido, 
cuadro pues así aparece en el mismo ya que en los compases siguientes se 

compás en el Vnl. establece un contacto con la mayor. 
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Vau. Et egressus est (II). Lamentación 2 a a solo 


Signatura: SMEC, Leg. 2, Exp. 9. 

Incipit en particella de T: Vau. Et egres¬ 
sus est 

Datos de portada: Lamentación 2 a . /Para 
el Miércoles Santo. / A solo con VioV. / 
Vau. 

Características de los manuscritos: La 

obra aparece descrita en el catálogo de 


Balaguer y en el fichero de la Catedral. 
Son cuatro particellas: T con formato 
de cuartilla (21 x 15,5 cm), VnlyVnlI, 
con formato de folio (20,8 x 30,5 cm), 
y acompañamiento, que es un bifolio 
(42 x 30,2 cm). 

Comentario: Se conserva autógrafo. Posee 
indicaciones de tempo : «Despacio». 


Texto 

Idem al de Vau. Et egressus est. Lamentación 2 a a dúo. 


Observaciones 


■■Compás 41, T: el mi debe ser bemol pues 
ocurre con frecuencia que el inicio de 
un nuevo compás no significa que cese 
el efecto de una alteración accidental. 

-Compás 54, T y Vnll: el si debe ser becua¬ 
dro a fin de evitar la segunda aumen¬ 
tada dentro del giro melódico, motivo 
que utiliza Salas, en ocasiones, como 
final de frases y versos. 

-Compás 82, T y acompañamiento: se ha 
añadido una redonda para completar 
el último compás de ese verso con res¬ 
pecto al resto de las voces. 

-Compases 4, 41 y 81, Vnl: el mi debe ser 
bemol ya que con la línea divisoria no 
cesa el efecto de la alteración acciden¬ 
tal del compás anterior. 


-Compás 56, Vnl: el fa debe ser becuadro 
porque así aparece en el mismo com¬ 
pás en la parte de baxo. 

-Compás 5, Vnll: el mi debe ser bemol 
puesto que así aparece alterado en el 
mismo compás en la parte de Vnl. 

-Compás 31, Vnll: el do debe ser becuadro 
dado que así aparece alterado en el mis¬ 
mo compás en la voz de T. 

-Compás 96, Vnll: el do debe ser becuadro 
porque así aparece alterado en el mis¬ 
mo compás en la parte del baxo. 

-Compás 104, Vnll: el mi debe ser bemol 
pues con la línea divisoria no cesa el 
efecto de la alteración accidental del 
compás anterior. 
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Jod. Manum suam. Lamentación 3 a 


Signatura: SBEC, Exp. 117/ SMEC, Leg. 1, 
Exp. 12. 

Incipit enparticella de Vnl :Jod. Manum 
suam 

Datos de portada: Lamentación 3 a . / Para 
el Miércoles Santo. / A dúo con Viol s . / 
Jod. / Manum suam 

Características de los manuscritos: La 

obra aparece descrita en el catálogo 
de Balaguer. Son cinco particellas: dos 
de Vnl (una en do menor y otra en si 
menor), Vnll y Va, con formato de fo¬ 
lio (19,3 x 31 cm), y acompañamien¬ 


Jod. Manum suam misit hostis ad omnia 
desiderabüia ejus: quia vidit Gentes ingres- 
sas sanctuarium suum, de quibus prcecepe- 
ras ne intrarent in ecclesiam tuam. 

Caph. Omnispopulus ejusgemens, etquce- 
renspanem: dederunt pretiosa qucequepro 
cíbo ad refocillandam animam. Vide Do¬ 
mine et considera, quoniam Jacta sum vilis. 
Lamed. O vos omnes, qui transitis per 
viam, attendite, et videte si est dolor sicut 
dolor meus: quoniam vindemiavit me, ut 
locutus est Dominus in die irce furoris sui. 


to, que es un bifolio (42 x 31 cm). 
Existe además una partitura para dos 
tiples y acompañamiento con forma¬ 
to de folio. La obra aparece incluida 
en las copias posteriores del oficio des¬ 
critas en la página 35. 

Comentario: Sólo son autógrafas las partes 
de Vnl y el acompañamiento con su 
portada que se conservan en la Biblio¬ 
teca Elvira Cape. El resto de los ma¬ 
nuscritos son copias posteriores y se lo¬ 
calizan en el Archivo del Museo Arqui- 
diocesano en la Catedral de Santiago 
de Cuba. Posee indicaciones de tempo : 
«Despacio». 


Mem. De excelso misit ignem [in] ossibus 
meis, et erudivit me expandit rete pedibus 
meis, convertit me retrorsum: posuit me 
desolatam, tota die moerore confectam. 
Nun. Vigilavit jugum iniquitatum mea- 
rum: in manu ejus convolutce sunt, et im- 
positce eolio meo: infirmata est virtus mea: 
dedit me Dominus in manu, de qua non 
potero surgere. 

Jerusalem,Jerusalem, convertere adDo- 
minum Deum tuum. 
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Observaciones 


■En las partes de Vnl y acompañamiento, 
la armadura de clave aparece original¬ 
mente con dos bemoles a pesar de que 
la obra está escrita en do menor. Aun¬ 
que durante toda la pieza el composi¬ 
tor escribió el la bemol como alteración 
accidental, estas partes han sido trans¬ 
critas en la tonalidad real, señalando 
como accidental el la becuadro. 

■En cuanto a la tonalidad, como las partes 
de Vnl y acompañamiento son las úni¬ 
cas autógrafas y se encuentran en do 
menor, se ha considerado ésta como la 
tonalidad original de la obra, y si me¬ 
nor —la tonalidad de las voces y el 
Vnll—, un transporte posterior por ra¬ 
zones de registro. 

■Compás 35, A: en lugar del la bemol que 
aparece en el original —por error de 
copia— se ha transcrito el sonido sol 
que completa el tetracordo descenden¬ 
te del giro frigio que comienza en el 
compás 34. 

•Compás 41, A: en lugar de los sonidos mi 
bemol, re, mi bemol que aparecen en el 
original —por error de copia—, se han 
transcrito los que corresponden al Vnll 
puesto que en este fragmento este ins¬ 
trumento dobla la voz del A. 

■Compás 41, A: el la debe ser becuadro pues¬ 
to que así aparece alterado en compa¬ 
ses anteriores y posteriores, además de 
que este fragmento está en el ámbito 
tonal de la dominante. 


••Compás 52, A: el mi debe ser becuadro por¬ 
que así aparece alterado en el mismo 
compás en la parte de VnE 

• -Compás 113, A: el la debe ser becuadro por 
la lógica del discurso musical. 

■■Compases 6 y 30, T: el la debe ser becua¬ 
dro porque así aparece alterado en el 
mismo compás en la parte de Vnll. 

-Compás 24, T: el la debe ser becuadro ya 
que así aparece alterado en el mismo 
compás en las partes de Vnl y VnlE 

-Compás 82, T: el segundo la debe ser be¬ 
cuadro para conservar la estructura del 
motivo que se imita. 

-Compás 75, VnE el segundo mi debe ser 
bemol de acuerdo con la lógica del dis¬ 
curso musical. 

-Compás 112, Vnll: el segundo si debe ser 
becuadro porque así aparece alterado 
en el mismo compás en la voz de A. 

-Compás 117, VnlE el si debe ser becuadro 
dado que así aparece alterado en el mis¬ 
mo compás en la voz de T. 

-Compás 124, Vnll: el si debe ser becuadro 
pues ocurre con frecuencia que, para el 
autor, el inicio de un nuevo compás no 
significa que cese el efecto de una alte¬ 
ración accidental. 

-Compás 75, acompañamiento: el mi debe 
ser becuadro porque así aparece alte¬ 
rado en el mismo compás en las partes 
de Ay VnE 
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Christus factus est. Antiphona 


Signatura: SBEC, Exp. 108/ SMEC, Leg. 1, 
Exp. 12. 

Incipit tn particella de baxo: Christus fac¬ 
tus est. 

Datos de portada: Antiphona./A 3. / Chris¬ 
tus factus est. 

Características de los manuscritos: La 

obra aparece descrita en el catálogo de 
Balaguer. Es una particella: baxo con 


formato de folio (21 x 30,7 cm). Esta 
obra se halla incluida en las copias 
posteriores del oficio descritas en la 
página 35. 

Comentario: Sólo se conserva autógrafa la 
parte de baxo en la Biblioteca Elvira 
Cape; el resto se localiza en el Archivo 
del Museo Arquidiocesano en la Cate¬ 
dral de Santiago de Cuba. Posee indi¬ 
caciones de tempo : «Andante grave». 


Texto 

Christus factus est / pro nobis obediens / usque ad mortem. 


Observaciones 


■■ En la particella de baxo, la armadura de 
clave aparece con dos bemoles a pesar 
de que la obra está escrita en do me¬ 
nor. Aunque durante toda la pieza el 
compositor escribió el la bemol como 
alteración accidental, se ha transcrito 
esta voz en la tonalidad real, señalan¬ 
do como accidental el la becuadro. 


■■En cuanto a la tonalidad, como la parte 
de baxo es la única que se conserva 
autógrafa y se encuentra en do menor, 
se ha considerado ésta como la tona¬ 
lidad original de la obra, y la menor 
—la tonalidad de las voces— un trans¬ 
porte posterior por razones de registro. 
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Christus factus est. Gradual 


Signatura: SBEC, Exp. 129/ SMEC, Leg. 1, 
Exp. 29 / Leg. 1, Exp. 12. 

Incipit en particella de A: Christus fac¬ 
tus est. 

Datos en portada: Christus factus / á tres / 
Miserere / [en parte de A] Gradual 

Características de los manuscritos: La 

obra aparece descrita en el catálogo de 
Balaguer. Son una particella: A con for¬ 
mato de cuartilla (15 x 21,3 cm) y una 


partitura para Ti, A, T y acompaña¬ 
miento con formato de folio. Se en¬ 
cuentra incluida esta obra en las co¬ 
pias posteriores del oficio descritas en 
la página 35. 

Comentario: Sólo se conserva autógrafa la 
parte de A en la Biblioteca Elvira Cape; 
el resto se localiza en el Archivo del Mu¬ 
seo Arquidiocesano en la Catedral de 
Santiago de Cuba. Posee indicaciones 
de tempo : «Andante grave». 


Texto 

Christus factus est / pro nobis obediens / usque ad mortem, / mortem autem crucis. 


Observaciones 


■■ En la particella de A, la armadura de clave 
aparece con dos bemoles a pesar de que 
la obra está escrita en do menor. Aun¬ 
que durante toda la pieza el compositor 
escribió el la bemol como alteración 
accidental, se ha transcrito esta voz en 
la tonalidad real, señalando como acci¬ 
dental el la becuadro. 

■■En cuanto a la tonalidad, dado que la par¬ 
te de A es la única que se conserva au¬ 


tógrafa y se encuentra en do menor, se 
ha considerado ésta como la tonalidad 
original de la obra, y la menor —la 
tonalidad de Ti, T y acompañamien¬ 
to—, un transporte posterior por razo¬ 
nes de registro. 

••Compases 28-30, A: estos tres compases no 
aparecen en la particella autógrafa de 
Salas, en cambio si fueron copiados en 
el oficio de Pujáis. 
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Pange lingua (I) 


Signatura: SBEC, Exp. 87 / Exp. 120 / SMEC, 
Leg. 1, Exp. 12 / Leg. 2, Exp. 31 

Incipit enparticella de Ti: Pange lingua 

Datos de portada: Pange lingua / Tanturn 
ergo / [en parte de Ti] Tiple a 3 

Características de los manuscritos: La 

obra aparece descrita en el catálogo de 
Balaguer. Son nueveparticellas: tres de 
Ti (una en fa mayor y dos en do ma¬ 
yor), dos de A (una en fa mayor y una 
en do mayor), dos de T (una en fa ma¬ 


yor y una en do mayor) y tenor-baxo 
(en fa mayor), con formato de folio 
(22,2 x 32,3 cm/ 21,5 x 31,2 cm), y Ve 
(en do mayor) con formato de cuartilla 
(21,9 x 15,7 cm). Esta obra está inclui¬ 
da en las copias posteriores del oficio 
descritas en la página 35. 

Comentario: Sólo se conservan autógrafas 
una de las partes de Ti, A y T, en la 
Biblioteca Elvira Cape; el resto —co¬ 
pias posteriores— se localiza en el Ar¬ 
chivo del Museo Arquidiocesano en la 
Catedral de Santiago de Cuba. 


Texto 


1. Pange lingua gloriosi 
Corporis mysterium, 
Sanguinisque pretiosi, 
quem in mundipretium 
fructus ventris generosi 
Rex effudit gentium. 

3. In supremce nocte ccence, 
recumbens cum fratribus, 
observata lege plene 


cibis in legalibus, 
cibum turbce duodence 
se dat suis manibus. 

5. Tanturn ergo Sacramentum 
veneremur cernui: 
et antiquum documentum 
novo cedat ritui: 
prcestet fides supplementum 
sensuum defectui. 


Observaciones 


Compás 7, Ti: como en el segundo texto 
le corresponden dos sílabas a un úni¬ 
co sonido, se ha transcrito en su lugar 
dos figuras equivalentes. 


■■Compás 21, tenor-baxo: como en el segun¬ 
do texto el silencio parte la palabra, se 
ha transcrito una blanca para prolon¬ 
gar el sonido. 
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Passio Domini nostri Jesu Christi secundum Joannem 
Venite adoremus 
Popule meus 


Signatura: SBEC, Exp. 36/ SMEC, Leg. 1, 
Exp. 12. 

Incipit en particella de Ti: Passio Domini 
nostri Jesu Christi / Venite adoremus / 
Popule meus 

Datos de portada de particella de Ti: Vier¬ 
nes Sto. / Tiple á 3. 

Características de los manuscritos: Estas 
tres obras aparecen descritas en el ca¬ 
tálogo de Balaguer. Se hallan agrupa¬ 
das en cuadernillos que contienen el re¬ 
pertorio del Viernes Santo. Son ocho 
particellas : dos de Ti, A y T, con forma¬ 
to de cuartilla (21 x 15,5 cm) y Vn 

1 

Passio secundum Joannem 

Passio Domini nostri Jesu Christi secun¬ 
dum Joannem. 

Jesum Nazarenum. 

Jesum Nazarenum. 

Numquid et tu ex discipulis ejus es? 

Si non esset hic malefactor, non tibi 
tradidissemus eum. 

Nobis non licet interficere quemquam. 
Non hunc, sed Barabbam. 

Ave Rex Judceorum. 

Crucifige, crucifige eum. 

Nos legem habemus, et secundum legem 
debet morí, quia Filium Dei se fecit. 


ppal, Vnl, Vnll y Va, con formato de 
folio. Las obras se encuentran inclui¬ 
das en las copias posteriores del ofi¬ 
cio descritas en la página 35. 

Comentario: Únicamente se conservan au¬ 
tógrafas una de las partes de Ti, A y T, 
en la Biblioteca Elvira Cape; el resto 
—copias posteriores— se localiza en el 
Archivo del Museo Arquidiocesano en 
la Catedral de Santiago de Cuba. Po¬ 
see indicaciones de tempo: el Popule 
meus, < Adagio » y la pasión, «Grave» y 
« Moderato »; de dinámica: en la pasión, 
«P»; de formato: la pasión, «Sencillo», y 
de estructura: Venite adoremus, «Dicese 
tres veces». 

o 

Si hunc dimittis, non es amicus Ccesaris. 
Omnis enim, quise regem facit, contradicit 
Ccesari. 

Tolle, tolle, crucifige eum. 

Non habemus regem, nisi Ccesarem. 

Noli scribere, Rex Judceorum, sed quia 
ipse dixit: Rex sum Judceorum. 

Non scindamus eam, sed sortiamur de illa, 
cujus sit. 

Tradidit spiritum. 

Videbunt in quem transfixerunt. 

Venite adoremus 

Venite adoremus 
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Popule meus 


Popule meus, 
quid feci tibi? 
aut in quo contristavite? 


responde mihi. 
Quia eduxi te 
de tena JEgypti. 
parasti Crucem 
Salvatori tuo. 

Observaciones 


Passio secundum Joannem 

■■En cuanto a la tonalidad, como las partes 
de voces son autógrafas y se encuentran 
en si menor, se ha considerado ésta 
como la tonalidad original de la obra, 
y la menor —la tonalidad del acompa¬ 
ñamiento—, un transporte posterior 
por razones de registro. 

-Compás 40, Ti: elsol debe ser sostenido para 
evitar la segunda aumentada dentro 
del giro melódico. 

-Compás 55, Ti: el la debe ser sostenido pues 
ocurre con frecuencia que, para el au¬ 
tor, el inicio de un nuevo compás no 
significa que cese el efecto de una alte¬ 
ración accidental. 

-Compás 95, Ti: se ha transcrito una blan¬ 
ca en lugar de la redonda que aparece 
en el original a fin de mantener la uni¬ 
dad rítmica con el resto de las voces. 

-Compases 4-5, A: el re debe ser sostenido 
puesto que con la línea divisoria no cesa 
el efecto de la alteración accidental del 
compás anterior. 

-Compases 33,138 y 155, A: se ha añadido 
una blanca con el propósito de com¬ 
pletar el último compás de ese verso con 
respecto al resto de las voces. 

-Compases 159 y 179, A: se ha transcrito una 
blanca en lugar de la negra que aparece 
en el original para mantener la unidad 
rítmica con el resto de las voces. 


-Compás 12, T: el signo de sostenido corres¬ 
pondiente al sonido re aparece borroso 
en el original, es posible que se trate de 
una enmienda del autor. 

-Compás 58, T: elsol debe ser sostenido para 
evitar la segunda aumentada dentro 
del giro melódico. 

-Compás 97, T: se ha transcrito una blanca 
en lugar de la redonda que aparece en 
el original para mantener la unidad rít¬ 
mica con el resto de las voces. 

-Compás 138, T: se ha añadido una blanca 
para completar el último compás de ese 
verso con respecto al resto de las voces. 

-Compás 150, T: se ha transcrito una blan¬ 
ca en lugar de la negra que aparece en 
el original con la finalidad de mante¬ 
ner la unidad rítmica con el resto de 
las voces. 

■■Compases 118 y 201, bajo acompaña¬ 
miento: ha sido añadido un silencio 
de negra que falta en el original por 
error de copia. 

-Compás 174, bajo acompañamiento: se ha 
transcrito una blanca en lugar de la 
redonda que aparece en el original para 
mantener la unidad rítmica con el res¬ 
to de las voces. 

Venite adoremus 

-Compás 8, T y bajo acompañamiento: se 
ha transcrito una blanca en lugar de la 
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redonda que aparece en el original para 
mantener la unidad rítmica con el res¬ 
to de las voces. 

Popule meus 

■■ En las particellas de voces, la armadura de 
clave aparece con un solo bemol a pe¬ 
sar de que la obra está escrita en sol me¬ 
nor. Aunque durante toda la pieza el 
compositor escribió el mi bemol como 
alteración accidental, la obra fue trans¬ 
crita en la tonalidad real, señalando 
como accidental el mi becuadro. 

■■En cuanto a la tonalidad, teniendo en cuen¬ 
ta que las partes de voces son autógra¬ 
fas y se encuentran en sol menor, se ha 
considerado ésta como la tonalidad ori¬ 
ginal de la obra, y fa menor —la tona¬ 
lidad del acompañamiento—, un trans¬ 
porte posterior por razones de registro. 

■■Compás 14, Ti: el mi debe ser bemol ya 
que con la línea divisoria no cesa el efec¬ 
to de la alteración accidental del com¬ 
pás anterior. 

••Compás 83, Ti: el segundos?' debe ser be¬ 
mol por la lógica del discurso musical. 


•■Compás 71, A: el fa debe ser sostenido ya 
que con la línea divisoria no cesa el efec¬ 
to de la alteración accidental del com¬ 
pás anterior. 

-Compás 102, A: elm? debe ser bemol puesto 
que con la línea divisoria no cesa el efec¬ 
to de la alteración accidental del com¬ 
pás anterior. Además, ese fragmento se 
encuentra en el ámbito de si bemol 
mayor. 

-Compases 18-19, T: se ha colocado una li¬ 
gadura con línea discontinua para uni¬ 
ficar sonidos iguales que corresponden 
a una misma sílaba. 

-Compases 74 y 108, T: el mi debe ser be¬ 
mol puesto que con la línea divisoria 
no cesa el efecto de la alteración acci¬ 
dental del compás anterior. 

-Compás 136, T: se ha transcrito una redon¬ 
da en lugar de la cuadrada que apare¬ 
ce en el original a fin de mantener la 
unidad rítmica con el resto de las voces. 

-Compás 43, bajo acompañamiento: el si 
debe ser becuadro dado que así apare¬ 
ce alterado en el mismo compás en la 
voz de T. 
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Alleluja. Confitemini Domino 
Nunc dimittis 


Signatura: SBEC, Exp. 85 / SMEC, Leg. 1, 
Exp. 12 

Incipit en particella de Ti: Alleluja. 
Confitemini Domino / Nunc dimittis 

Datos en particella de Ti: Tiple á 3 

Características de los manuscritos: Apa¬ 
rece descrita en el catálogo de Bala- 
guer. Son tres particellas: dos de Ti (una 
en si bemol mayor y otra en la mayor) 
y A?, con formato de folio (21x31 cm). 
Esta obra está incluida en las copias 


posteriores del oficio descritas en la 
página 35. 

Comentario: Sólo se conservan autógrafas 
una de las partes de Ti y el A? en la 
Biblioteca Elvira Cape; el resto se lo¬ 
caliza en el Archivo del Museo Arqui- 
diocesano en la Catedral de Santiago 
de Cuba. A la supuesta parte de A? le 
falta la música y sólo se conserva una 
parte de la letra; en su portada dice 
«incompletos». Posee indicaciones de 
estructura: «repítese 3 veces». 


Alleluja. 

Confitemini Domino, 
quoniam bonus: 
quoniam in sceculum 
misericordia ejus. 


Texto 

Nunc dimittis servum tuum, Domine, 
secundum verbum tuum in pace. 


Observaciones 


■■En cuanto a la tonalidad, puesto que la 
parte de Ti es la única que se conserva 
autógrafa y se encuentra en si bemol 
mayor, se ha considerado ésta como la 
tonalidad original de la obra, y la ma¬ 
yor—la tonalidad del resto de las par¬ 


tes—, un transporte posterior por ra¬ 
zones de registro. 

■■Compás 9, A, T y acompañamiento: se ha 
añadido una blanca para completar el 
último compás de ese verso con respec¬ 
to a la voz de Ti. 
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Laúdate Dominum omnes gentes 
Magníficat 
Deo gratias 

Domine ad adjuvandum me (II) 


Signatura: SMEC, Leg. 1, Exp. 10 / Leg. 
1, Exp. 11 / Leg. 1, Exp. 12 / SBEC, 
Exp. 121 

Incipit enparticella de Ti: Quoniam confir- 
mata est / Anima mea / Deo gratias / 
Domine ad adjuvandum me festina 

Datos de portada de A: Alto / Vísperas / [en 

parte de A] Alto a 3 

Características de los manuscritos: Estas 
cuatro obras aparecen descritas en el 
catálogo de Balaguer. Están agrupadas 
en cuadernillos que contienen el reper¬ 
torio del oficio de vísperas. Son ocho 
particellas : dos de Ti, dos de A, T, B, bajo 
y [acompañamiento] —incompleto—, 


con formato de cuartilla (22 x 16 cm / 
21 ,3 x 15,3 cm). Las obras se hallan 
incluidas en otro oficio de vísperas 
(SMEC, Leg. 1, Exp. 11) y en las co¬ 
pias posteriores del Oficio de Semana 
Santa descritas en la página 35. 

Comentario: Sólo es autógrafa una de las 
partes de A —en la que también apa¬ 
rece letra de un copista— y el [acom¬ 
pañamiento], En la Biblioteca Elvira 
Cape, se conservan sólo cuatro partes: 
Ti, dos de A y [acompañamiento]; el 
resto se localiza en el Archivo del Mu¬ 
seo Arquidiocesano en la Catedral de 
Santiago de Cuba. En el Oficio de Vís¬ 
peras aparece el canto gregoriano que 
completa el texto del Laúdate. 


Texto 


Laúdate Dominum omnes gentes 

Quoniam confirmata est super nos miseri¬ 
cordia ejus: 

et ventas Domini manet in ceternum. 
Sicut erat in principio, et nunc, et semper: 
et in scecula sceculorum. 

Amen. 

Magníficat 

Anima mea Dominum: 

Quia respexit humilitatem ancillce suce: 


ecce enim ex hoc beatam me dicent omnes 
generationes. 

Et misericordia ejus a progenie in progenies 
timentibus eum. 

Deposuit potentes de sede, 
et exaltavit humiles. 

Suscepit Israel puerum suum, 
recordatus misericordice suce. 

Gloria Patri, et Filio, et Spiritui sancto. 

Deo gratias 

Deo gratias, alleluja, alleluja. 
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Deus in adjutorium 


Domine ad adjuvandum me festina. 
Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto: 


Sicut erat in principio et nunc et semper, 
et in scecula sceculorum. 

Amen. 

Alleluja. 


Observaciones 


-Tanto en los salmos como en el Magníficat 
aparecen barras dobles al final de cada 
verso, en la transcripción se ha preferi¬ 
do conservar sólo aquellas que indican 
la cesura correspondiente al fragmen¬ 
to del texto que se interpreta en canto 
llano, o la separación de partes. 

Magníficat 

-Compás 18, Ti y bajo: el si debe ser bemol 
pues ocurre con frecuencia que, para el 
autor, el inicio de un nuevo compás no 
significa que cese el efecto de una alte¬ 
ración accidental. 


-Compás 80, T: se ha transcrito una blanca 
en lugar de las dos negras ligadas que 
aparecen en el original. 

-Compás 122, T: el si debe ser bemol ya 
que con la línea divisoria no cesa el 
efecto de la alteración accidental del 
compás anterior. 

Deo gratias 

-Compás 5, A: el la debe ser bemol puesto 
que con la línea divisoria no cesa el efec¬ 
to de la alteración accidental del com¬ 
pás anterior. 
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Quare fremuerunt Gentes 


Signatura: SBEC, Exp. 102/ SMEC, Leg. 1, 

Exp. 12. 

Incipit enparticella de Ti: Astiterunt Reges 
terree 

Datos de portada: Baxo á 3. /Psalmospara 
los Maytines de / Navidad,y Resurrección. 

Características de los manuscritos: Esta 
obra aparece descrita en el catálogo de 
Balaguer. Está agrupada en cuaderni¬ 
llos que contienen el repertorio del ofi¬ 
cio de maitines de Navidad y Resurrec¬ 
ción. Son diez particellas: dos de Ti, tres 

Texto 

Astiterunt reges terree, et principes conve- 
nerunt in unum 

adversus Dominum, et adversus Christwn ejus. 

Qui habitat in coelis, irridebit eos: 
et Dominus subsannabit eos. 

Ego autem constitutus sum rex ab eo super 
Sion montem sanctum ejus, 
prcedicans prceceptum ejus. 

Postula a me, et dabo tibi Gentes hceredi- 


de A, tres de T, dos de baxo, todas con 
formato de cuartilla (21 x 15 cm / 22 x 
16 cm). La obra se encuentra incluida 
en las copias posteriores del oficio des¬ 
critas en la página 35. 

Comentario: Sólo son autógrafas una de las 
partes de Ti, A, T y baxo. En la Biblio¬ 
teca Elvira Cape se conservan las par¬ 
tes del oficio de maitines de Navidad y 
Resurrección; el resto se localiza en el 
Archivo del Museo Arquidiocesano en 
la Catedral de Santiago de Cuba. En 
el Oficio de Semana Santa aparece el 
incipit gregoriano. 


tatem tuam, 

etpossessionem tuam términos terree. 

Et nunc reges intelligite: 
erudimini, quijudicatis terram. 
Apprehendite disciplinam, nequando iras- 
catur Dominus, 
etpereatis de via justa. 

Gloria Patri, et Filio, 
et Spiritui Sancto. 


Observaciones 


■■ En todas particellas, la armadura de clave 
aparece con un solo bemol a pesar de 
que la obra está escrita en si bemol 
mayor. Aunque durante toda la pieza 
el compositor escribió el mi bemol 


como alteración accidental, la obra fue 
transcrita en la tonalidad real, señalan¬ 
do como accidental el mi becuadro. 

■■Compases 7 y 101, A: el mi debe ser bemol 
pues ocurre con frecuencia que, para el 
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autor, el inicio de un nuevo compás no 
significa que cese el efecto de una alte¬ 
ración accidental. 

Compás 98, A: el mi debe ser bemol pues¬ 
to que así aparece alterado en compa¬ 
ses anteriores y posteriores. 

Compases 97 y 119, T: el mi debe ser be¬ 
mol debido a que con la línea diviso¬ 
ria no cesa el efecto de la alteración ac¬ 
cidental del compás anterior. 


•■Compás 110, T: el si debe ser becuadro 
porque con la línea divisoria no cesa el 
efecto de la alteración accidental del 
compás anterior. 

-Compás 110, T y bajo: se ha transcrito una 
blanca en lugar de la redonda que apa¬ 
rece en el original para mantener la uni¬ 
dad rítmica con el resto de las voces. 
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— STABAT MATER DOLOROSA (I) — 


Signatura: SMEC, Leg. 1, Exp. 27 / SBEC, 

Exp. 28 / Exp. 72 

Incipit en particella de Ti: Stabat Mater 
doloroso. 

Datos de portada: Stabat Mater dolorosa / 

A 3, y á Solo 

Características de los manuscritos: Esta 
obra se encuentra en el catálogo de Ba- 
laguer y en el fichero de la Catedral de 
Santiago de Cuba. Son seis particellas: 

Texto 

Stabat Mater dolorosa 
juxta crucem lacrimosa 
dumpendebat Filius 

Cujus animam gementem 
contristatem et dolentem 
pertransivit gladius 

O quam tristis et afflicta 
fuit illa benedicta 
Mater Unigeniti! 

Quce moerebat et dolebat, 
et tremebat cum videbat 
Natipoenas incliti 

Quis est homo qui non fleret, 

Christi Matrem si videret 
in tanto supplicio? 


dos de Ti y dos de A, con formato de 
cuartilla (15,5 x 21,2 cm) y folio (21,8 
x 31,3 cm) y T y acompañamiento, con 
formato de folio. Otra particella de 
acompañamiento se localiza en la Bi¬ 
blioteca Elvira Cape. 

Comentario: Se conserva autógrafo. Posee 
indicaciones de formato: «A 3» y «Ver¬ 
so a Solo». La segunda variante de 
acompañamiento posee caligrafía de 
Salas y Juan París (SBEC, Exp. 72). 


Quis non posset contristan, 
Piam Matrem contemplan 
dolentem cum Filio? 

Pro peccatis suce gentis 
viditjesum in tormentis, 
et flagellis subditum 

Vidit suum dulcem Natum 
moviendo desolatum 
dum emisit spiritum 

Eja Mater, fons amoris 
me sentiré vim doloris 
fac, ut tecum lugeam 

Fac, ut ardeat cor meum 
in amando Christum Deum 
ut sibi complaceam 
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Sancta Mater, istud agas, 
crucifixi fige plagas 
cordi meo valide 


Fac me plagis vulneran, 
cruce hac inebrian, 
ob amorem Filii 


Tui Nati vulnerati, 
tam dignati pro me pati, 
poenas mecum divide 

Fac me vere, tecum flere, 
crucifixo condoleré, 
doñee ego vixero 

Juxta crucem tecum stare, 
te libenter sociare 
inplanctu desidero 

Fac, utportem Christi mortem 
passionis fac consortem, 
et plagas recolere 


Inflammatus et accensus 
per Te, Virgo, sim defensus 
in diejudicii 

Fac me cruce custodiri 
mor te Ch risti prcemu niri 
confoveri gratia 

Quando corpus morietur, 
fac, ut animee donetur 
Paradisi gloria. Amen. 


Observaciones 


■■ En todas las partes la armadura de clave 
aparece con dos bemoles a pesar de que 
la obra está escrita en do menor. Aun¬ 
que durante toda la pieza el composi¬ 
tor escribió el la bemol como alteración 
accidental, se ha transcrito en la tona¬ 
lidad real, señalando como accidental 
el la becuadro. 


-Compás 6, A: el la debe ser bemol pues ocu¬ 
rre con frecuencia que, para el autor, el 
inicio de un nuevo compás no signifi¬ 
ca que cese el efecto de una alteración 
accidental. 
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— LOS BRONCES SE ENTERNESCAN — 


Signatura: SBEC, Exp. 14 

Incipit en particella de A: Los bronces se 
enternescan 

Datos en particella de acompañamien¬ 
to: Acompañam. 10 á dúo con Viol. s / Co¬ 
plas á solo 

Características de los manuscritos: La 

obra no aparece descrita en el catálogo 


de Balaguer. Son cinco particellas: A, T, 
Vnl, Vnll y acompañamiento, todas 
con formato de folio (21,8 x 31 cm). 

Comentario: Se conserva autógrafa. Posee 
indicaciones de tempo : «Despacio», y 
formato: «Dúo» y «Solo». 

Estructura: estribillo - coplas - [estribillo] 


Texto 


Estribillo 

Los bronces se enternescan 
liquídense las rocas 
al oír las tristes quexas 
de una Madre que tierna 
siente y llora sus dolores, 
sus penas y congojas 
¡Ay! de mi, que padesco sola. 

Coplas 

Yo soy la Virgen Madre 
en un tiempo dichosa; 
mas aora me atormenta, 


de mis pasadas dichas 
la memoria. 

Yo soy la Esposa amante 
que celebré mis bodas; 
mas quando lloro viuda, 
no quisiera acordarme, 
que fui Esposa. 

Yo soy la Hija querida: 
con esta executoria 
mas huérfana quedando, 
mis penas, y amarguras 
se redoblan. 


Observaciones 


■■Compás 42, Vnl: el la debe ser bemol pues 
ocurre con frecuencia que el inicio de 


un nuevo compás no significa que cese 
el efecto de una alteración accidental. 
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el efecto de la alteración accidental 
del compás anterior. 


■•Compás 70, Vnl: el sol debe ser bemol 
de acuerdo con la lógica del discurso 
musical. 

••Compás 69, Vnll: el re debe ser bemol 
ya que con la línea divisoria no cesa 
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OfficiuM 

HEbDOMADAE 

SaNctAE 


PuERI HEBRAEORUM 

Gloria, laus et honor 
Ingrediente Domino 
Passio secundum Matthaeum 


Dominica in Palmis 
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— PUERI HEBR/EORUM — 

Antiphona. Domingo de Ramos 


Tr. Miriam Escudero Esteban Salas (Cuba, 1725-1803) 

SBEC, Exp. 36 
SMEC, Leg. 1, Exp. 12 
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— Gloria, laus et honor — 

Hymno. Domingo de Ramos 


Tr. Miriam Escudero Esteban Salas (Cuba, 1725-1803) 

SBEC, Exp. 36 
SMEC, Leg. 1, Exp. 12 
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Esteban Salas (Cuba 1725-1803)/ Tr. Miriam Escudero 
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— Ingrediente Domino — 

Responsorio. Domingo de Ramos 


Tr. Miriam Escudero Esteban Salas (Cuba, 1725-1803) 

SBEC, Exp. 36 
SMEC, Leg. 1, Exp. 12 
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—Ingrediente Domino— 
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—Ingrediente Domino— 
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— Passio Domini nostri Jesu Christi 

SECUNDUM MATTHAEUM — 

Domingo de Ramos 

Tr. Miriam Escudero Esteban Salas (Cuba, 1725-1803) 

SBEC, Exp. 36 
SMEC, Leg. 1, Exp. 12 
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Passio Domini Nostri Jesu Christi secundum Matthaeum 
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—Passio Domini Nostri Jesu Christi secundum Matthaeum— 
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Passio secundum Lucam 
Lamentatione 


Feria IV. Majoris Hebdomadse 
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— PassioDomini nostriJesu Christi 

SECUNDUM LUCAM — 

Mi pr mips Snntn 

Tr. Miriam Escudero Esteban Salas (Cuba, 1725-1803) 

SBEC, Exp. 36 
SMEC, Leg. 1, Exp. 12 


Tiple á 3 Grave 
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— VAU. Et EGRESSUS EST (I) — 

Lamentación 2 a a dúo con violines 
Miércoles Santo 

Tr. Miriam Escudero Esteban Salas (Cuba, 1725-1803) 

SMEC, Leg. 2, Exp. 2 
SBEC, Exp. 118 
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— Vau. Et EGRESSUS EST (II) — 

Lamentación 2 a a solo con violines 
Miércoles Santo 

Tr. Miriam Escudero Esteban Salas (Cuba, 1725-1803) 

SMEC, Leg. 2, Exp. 09 
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— JOD. MáNUM SUAM — 

Lamentación 3 a a dúo con violines 
Miércoles Santo 


Tr. Miriam Escudero Esteban Salas (Cuba, 1725-1803) 

SBEC, Exp. 117 
SMEC, Leg. 1, Exp. 12 
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—Jod. Manum suam— 
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Christus factus est 
Pange lingua 


Feria V. Coena Domini 
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— Christus factus est — 

Antiphona 


Tr. Miriam Escudero Esteban Salas (Cuba, 1725-1803) 

SBEC, Exp. 108 
SMEC, Leg. 1, Exp. 12 
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— Christus factus est — 

Gradual 


Tr. Miriam Escudero Esteban Salas (Cuba, 1725-1803) 

SBEC, Exp. 129 
SMEC, Leg. 1, Exp. 29 / Leg. 1, Exp. 12 




Tiple 

Grave 


Grave 


s 


Alto á 3 
Grave 

t> 2 


ü 


Tenor 
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Pange LINGUA (I) — 

Himno 


Tr. Miriam Escudero 


Esteban Salas (Cuba, 1725-1803) 

SBEC, Exp. 87 / Exp. 120 
SMEC, Leg. 1, Exp. 12 / Leg. 2, Exp. 31 
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Passio secundum Joannem 

V ENITE ADOREMUS 

Popule meus 


Feria VI. Parasceve 
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— Passio Domini nostri Jesu Christi 

SECUNDUM JOANNEM — 

Victucs Santo 

Tr. Miriam Escudero Esteban Salas (Cuba, 1725-1803) 

SBEC, Exp. 36 
SMEC, Leg. 1, Exp. 12 









































































































































































































































































































































































































































































































































































—Passio Domini Nostri Jesu Christi secundum Joannem— 


Grave , sencillo 
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— Venite adoremus — 

Viernes Santo 


Tr. Miriam Escudero Esteban Salas (Cuba, 1725-1803) 

SBEC, Exp. 36 
SMEC, Leg. 1, Exp. 12 
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—Popule meus— 
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Alleluja. Confitemini Domino 
Laúdate Dominum omnes gentes 
Magníficat 
Deo gratias 


Sabbato Sancto 
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— Alleluja. Confitemini Domino — 

— Nunc dimittis — 

Gradual 

Tr. Miriam Escudero Esteban Salas (Cuba, 1725-1803) 

SBEC, Exp. 85 
SMEC, Leg. 1, Exp. 12 
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— Laúdate Dominum omnes gentes— 

Psalmo 5 o tono 


Tr. Miriam Escudero Atrib. Esteban Salas (Cuba, 1725-1803) 

SMEC, Leg. 1, Exp. 10 / Leg. 1, Exp. 11 / Leg. 1, Exp. 12 

SBEC, Exp. 121 


Tiple á 3 



* Véase sugerencia de canto gregoriano en el facsímil de esta obra. 



















































































































— Magníficat — 

Cántico 1 tono 


Tr. Miriam Escudero Atrib. Esteban Salas (Cuba, 1725-1803) 

SMEC, Leg. 1, Exp. 10 / Leg. 1, Exp. 11 / Leg. 1, Exp. 12 

SBEC, Exp. 121 


Tiple á 3 





















































Esteban Salas (Cuba 1725-1803)/ Tr. Miriam Escudero 
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— Deo gratias — 


Tr. Miriam Escudero Esteban Salas (Cuba, 1725-1803) 

SMEC, Leg. 1, Exp. 10 / Leg. 1, Exp. 12 
SBEC, Exp. 121 


Tiple á 3 
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— Domine ad adjuvandum me (ii) — 

Para la Cuaresma 


Tr. Miriam Escudero Esteban Salas (Cuba, 1725-1803) 

SMEC, Leg. 1, Exp. 10 / Leg. 1, Exp. 11 
SBEC, Exp. 121 


Resoonsion ReSDOllsiori 




















































































































— Quare fremuerunt Gentes — 

Psalmo 2 o tono. Maytines de Resurrección 


Tr. Miriam Escudero Atrib. Esteban Salas (Cuba, 1725-1803) 

SBEC, Exp. 102 
SMEC, Leg. 1, Exp. 12 


Tiple a 3 



* Véase incipit gregoriano en el facsímil de esta obra. 




































































































































































































Esteban Salas (Cuba 1725-1803)/ Tr. Miriam Escudero 







































—Quare fremuerunt Gentes— 
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StabAt mater 
DOLqROSA (I) 


A 3 y a solo 
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— Stabat Mater DOLOROSA (I) — 

A 3 y a solo 


Tr. Miriam Escudero Esteban Salas (Cuba, 1725-1803) 

SMEC, Leg. 1, Exp. 27 
SBEC, Exp. 28 / Exp. 72 




































































LOS bRO n CES 
SE eN t ERNescA n 


[villancico] 


s/f 




























































































— LOS BRONCES SE ENTERNESCAN — 

[Villancico] a dúo con violines, s/f 


Tr. Miriam Escudero 


Esteban Salas (Cuba, 1725-1803) 

SBEC, Exp. 14 
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Despacio 


Despacio 



Violin 1. á dúo. 
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Violin 2. á dúo. 
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Aula de Música 



CENTRO DE INVESTIGACION 
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